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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United
Nations. The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in
the Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accor-
dance with the position of the Member State submitting an instrument for registration that
so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within
the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, there-
fore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status
of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action
does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it
does not already have that status and does not confer on a party a status which it would not
otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIA.

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un traitd
ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assemblie
gdndrale a adopt6 un r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression accord internationalv n'ont 4t6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r6glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptde
h cet dgard par l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument k l'enregistrement, L savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd
ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement
sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr&
tariat considre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend k accomplir ne confrent pas h
un instrument la qualitd de a traits ou d'a accord international D si cet instrument n'a pas ddjh
cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possd-
derait pas.

* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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and
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Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with protocol and
exchange of notes). Signed at Oslo on 11 May 1967

Authentic text: English.

Registered by Japan on 16 July 1969.

JAPON
et

NORVRGE

Convention tendant 'a eviter la double imposition en
matiere d'impots sur le revenu (avec protocole et
echange de notes). Signe a Oslo le 11 mai 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrje par le Japon le 16 juillet 1969.
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CONVENTION ' BETWEEN JAPAN AND THE KINGDOM
OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Japan and the Kingdom of Norway,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

i. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Japan:
the income tax;
the corporation tax; and
the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as "Japanese tax ").

(b) In Norway:
the national income tax;
the national tax equalization dues on income;
the national tax in aid of developing countries;
the national dues on the salaries of foreign artistes;
the municipal income tax;
the tax on dependent children's earnings; and
the seamen's tax
(hereinafter referred to as " Norwegian tax ").

2. This Convention shall also apply to any other taxes of a character
substantially similar to those referred to in the preceding paragraph and
introduced in either Contracting State after the date of signature of this
Convention.

I Came into force on 25 October 1968, the thirtieth day after the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Tokyo on 25 September 1968, in accordance
with article 28 (2).

No. 9717
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE JAPON ET LE ROYAUME DE
NORVEGE TENDANT A I VITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Japon et le Royaume de Norv~ge,
D~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double impo-

sition en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes
des deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Au Japon :
L'imp6t sur le revenu;
L'imp6t sur les soci~tds
L'imp6t de capitation;
(ci-apr~s d~nomm~s ((l'imp6t japonais ),).

b) En Norv~ge :
L'imp6t d'iRtat sur le revenu;
Les contributions d'Etat au titre de la p~r~quation des charges;
L'imp6t d'i tat au titre de l'aide aux pays en voie de d6veloppement;
L'imp6t d'Etat sur les cachets verses aux artistes 6trangers
L'imp6t communal sur le revenu;
L'imp6t sur le revenu des enfants L charge;
L'imp6t sur les gens de mer;
(ci-apr~s d6nomm6s ((l'imp6t norv~gien )).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts
de nature analogue aux imp6ts visas au paragraphe precedent qui seront
institu~s dans l'un ou 'autre des ttats contractants apr~s la signature de
la pr~sente Convention.

1 Entree en vigueur le 25 octobre 1968, soit le trenti~me jour apr~s la date de l'dchange

des instruments de ratification, qui a eu lieu k Tokyo le 25 septembre 1968, conformment
k l'article 28, paragraphe 2.

No 9717
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3. The provisions of this Convention in respect of taxation of income
or profits shall likewise apply to the Japanese local inhabitant taxes computed
on a basis other than income or profits.

Article 3

1. In this Convention unless the context otherwise requires:

(a) the term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(b) the term " Norway ", when used in 1L geographical sense, means all
the territory in which the laws relating to Norwegian tax are in force ;
the term does not, however, comprise Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen
and the Norwegian dependencies outside Europe;

(c) the terms "a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean Japan or Norway as the context requires;

(d) the term "tax " means Japanese tax or Norwegian tax, as the context
requires ;

(e) the term "person " includes a company and any other body of persons;

(f) the term "company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(h) the term" competent authority " means, in the case of Japan, the Minister
of Finance or his authorized representative, and, in the case of Norway,
the Minister of Finance and Customs or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention in a Contracting
State any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting State relating to the taxes to which this Convention
applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of a Con-
tracting State " means any person who, under the law of that Contracting
State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place
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3. Les dispositions de la pr~sente Convention relatives . l'imposition
des revenus ou des b~n~fices s'appliqueront 6galement h l'imp6t de capitation
japonais, calcul6 sur une base autre que les revenus ou les b~n~fices.

Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diffrente :
a) Le mot ( Japon , lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique, d6signe

l'ensemble du territoire oi s'applique la legislation relative k l'imp6t
japonais ;

b) Le mot ((Norv~ge ,, lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique,
d~signe l'ensemble du territoire oii s'applique la legislation relative I
l'imp6t norv~gien; toutefois, il n'englobe pas le Svalbard (Spitzberg),
Pile Jan Mayen et les possessions norv~giennes situ~es hors d'Europe;

c) Les mots d(l'un des ttats contractants)) et ((l'autre ttat contractant ,
d6signent, selon le contexte, le Japon ou la Norv~ge ;

d) Le mot ((impot)) d~signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t
norv~gien ;

e) Le mot ((personne englobe les soci~t~s ou tout autre groupement de
personnes ;

f) Le mot ((societ6 d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

g) Les mots ( entreprise de l'un des Ittats contractants et '(entreprise de
l'autre ttat contractant)) d~signent, respectivement, une entreprise exploit~e
par un r~sident de Pun des ttats contractants et une entreprise exploit~e
par un r~sident de l'autre ittat contractant ;

h) Les mots ( autorit6 comp~tente d~signent, en ce qui concerne le Japon,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne
la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son repr~sentant
autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention dans l'un ou
l'autre des Ittats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans
la pr6sente Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens
que lui donne la l6gislation dudit lEtat contractant relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((r~sident de l'un des Rtats
contractants il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gislation
dudit Itat, est assujettie h l'imp6t dans cet Ittat du fait de son domicile,
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of head or main office, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is
a resident of both Contracting States, then the competent authorities shall
determine by mutual agreement the Contracting State of which that indi-
vidual shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its head or main
office is situated.

Article 5

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent esta-
blishment " means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(J) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists
for more than twelve months.

3. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if

(a) it carries on supervisory activities in that other Contracting State for
more than twelve months in connection with a building site or construc-
tion or assembly project which is being undertaken in that other Con-
tracting State ;

(b) it carries on a business which consists of providing in that other Con-
tracting State such services of public entertainers referred to in Article 17
as are rendered on behalf of that enterprise.

4. The term " permanent establishment " shall not be deemed to
include :

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;
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de sa residence, de son bureau central ou principal ou du si~ge de sa direction
ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du
paragraphe I du present article, r~sidente des deux ]tats contractants, les
autorit~s comptentes se concerteront en vue de d6terminer d'un commun
accord l'tat contractant dont ladite personne sera r~put~e r6sidente aux
fins de la pr~sente Convention.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve
6tre, par application des dispositions du paragraphe i du present article,
r~sidente des deux ttats contractants, ladite personne est r~pute r6sidente
de l'tRtat contractant oli se trouve le si~ge de sa direction effective.

Article 5

I. Aux fins de la pr6sente Convention, par €( tablissement stable) il
faut entendre un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles ;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6-

cution de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. Une entreprise de l'un des Iktats contractants est consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre IRtat contractant :
a) Si elle y exerce des activit~s de surveillance pendant plus de 12 mois

h l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de montage
entrepris dans cet autre lRtat contractant;

b) Si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir les sefvices des pro-
fessionnels du spectacle visas h l'article 17, agissant pour le compte de
l'entreprise.

4. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise ;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies - shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned Contracting State if
(a) he has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting

State, an authority to conclude contract in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise, or

(b) he maintains in that first-mentioned Contracting State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly
fills orders on behalf of the enterprise.

6. An enteprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other Contracting State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, where
such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute for either company a permanent establishment of the other.

Article 6

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
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b) Si des produits ou marchandises appartenant . l'entreprise sont entrepos&s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposds
h seule fin d'8tre transforms par une autre entreprise ;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
rentreprise ;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activitds analogues qui reprdsentent pour l'entre-
prise un travail prdparatoire ou une tUche accessoire.

5. Toute personne qui agit dans l'un des IRtats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre ittat contractant h moins qu'il ne s'agisse
d'un reprdsentant inddpendant au sens du paragraphe 6 est assimilde h un
6tablissement stable sis dans le premier iRtat :
a) Si elle est investie des pouvoirs ndcessaires pour passer dans le premier

IRtat contractant des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce
habituellement ces pouvoirs, h moins que son r~le ne se borne h l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise ;

b) Ou si elle dispose dans le premier IRtat contractant d'un stock de produits
ou marchandises appartenant h une entreprise sur lequel elle pr6l~ve
rdguli~rement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux com-
mandes qu'ele re~oit.

6. Une entreprise de l'un des Rtats contractants n'est pas consid6rde
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Rtat contractant du seul
fait qu'elle y entretient des relations d'affaires pour l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre reprdsentant inddpendant,
h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel
de leurs affaires.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des IRtats contractants
contr~le une soci6t6 ou est contr6lde par une socidt6, qui est r6sidente de
l'autre Etat contractant, ou y entretient des relations d'affaires (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit pas
h lui seul h faire de l'une desdites socidt6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'P-tat
contractant oii ces biens sont sis.

2. L'expression abiens immobiliers)) doit s'entendre dans le sens que
lui donne la legislation de l'IRtat contractant sur le territoire duquel lesdits
biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens
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property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting immovable property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources ; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Interest on debts, connected with immovable property which a
resident of a Contracting State has in the other Contracting State is, for
the computation of net income of that resident, deductible therein on the
same conditions as it is for residents of that other Contracting State.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immo-
vable property used for the performance of professional services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State unless the enterprise carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou forestires,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant
la propri~t6 fonci6re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits en contre-
partie desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es pour l'exploi-
tation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources et d'autres
ressources naturelles ; les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les int~r~ts de dettes aff6rentes h des biens immobiliers qu'un r~si-
dent de l'un des ]stats contractants poss~de dans l'autre lRtat contractant
peuvent 6tre d6duits aux fins du calcul du revenu net dudit r6sident dans
des conditions identiques h celles qui sont applicables aux r~sidents de cet
autre Etat contractant.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du present article s'appli-
quent 6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers faisant
partie des avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant l'exercice
d'une profession lib6rale.

Article 7

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne
sont imposables que dans cet tItat contractant, h moins que l'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre ]Rtat contractant
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas,
les b~n6fices de l'entreprise ne peuvent 6tre impos6s dans l'autre tRtat que
pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des P-tats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable, qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablis-
sement stable, dans chaque Ittat contractant, les b~n~fices qu'il pourrait
normalement" r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante
exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des bdn~fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en d6duction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'6tablis-
sement stable, y compris les d~penses de direction et les frais gdn~raux d'admi-
nistration ainsi expos6s, soit dans l'1tat contractant ob l'6tablissement
stable est sis, soit ailleurs.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determin-
ing the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

1. Subject to the provisions of paragraph 3, profits from the operation
of ships or aircraft in international traffic carried on by an enterprise of a
Contracting State shall be taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph I shall likewise apply to profits derived
from the operation of vessels engaged in fishing, whaling or sealing activities
on the high seas.

3. Where an enterprise consisting of two or more partners and deriving
its status from the laws of a Contracting State is, for the purpose of taxation
of that Contracting State, not treated as a taxable unit as such, but its
partners are to be taxed individually, profits as mentioned in paragraphs 1
and 2 shall be taxable in the other Contracting State only in proportion to
the share held by such partners resident in that other Contracting State.

4. In respect of the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise which is a resident of Norway, that enter-
prise shall be exempt from the enterprise tax in Japan, and in respect of
the operation of ships or aircraft in international traffic carried on by an
enterprise which is a resident of Japan, that enterprise shall be exempt from
the capital taxes in Norway.
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4. S'il est d'usage, dans Fun des Itats contractants, de d6terminer
les b~n~fices attribuables l'6tablissement stable en fonction d'une venti-
lation des b6n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de
celle-ci, les dispositions du paragraphe 2 du present article n'emp~chent
aucunement ledit 1Rtat contractant de determiner les b~n~fices imposables
selon la repartition en usage ; le mode de r6partition adopt6 doit cependant
6tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le
pr6sent article.

5. Aucun b6n~fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule
raison que l'6tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises
pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cedents du present article, les b~n~fices
hi attribuer a l' tablissement stable sont calculus selon la m~me m6thode
d'ann~e en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer
autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

Article 8

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, les b~n~fices qu'une
entreprise de Fun des IRtats contractants tire de l'exploitation de navires
ou d'a~ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Itat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent
6galement aux b6n~fices tires de l'exploitation de bateaux de p~che ou de
navires utilis~s pour la chasse h la baleine ou au phoque en haute mer.

3. Lorsqu'une entreprise compos6e de deux ou plusieurs associ~s
dont le statut est r~gi par la legislation de l'un des ]ttats contractants n'est
pas, aux fins de l'imp6t dudit Iktat, assimilke h un contribuable, mais que
les associ6s qui la composent sont imposables individuellement, les b~n~fices
vis~s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont imposables dans
l'autre IRtat contractant qu'au prorata de la part d~tenue par les associ~s
qui resident dans cet autre Etat contractant.

4. Les navires ou a~ronefs exploit~s en trafic international par une
"entreprise r~sidente de la Norv~ge sont exon6r~s de la contribution des
patentes au Japon et les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise rsidente du Japon sont exonr~s des imp6ts sur la fortune
en Norv~ge.
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Article 9

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises,
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, and according to
the laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company which owns at least 50 per cent of the voting shares of the
company paying such dividends during the period of twelve months
immediately before the end of the accounting period for which the distri-
bution of profits takes place;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect

of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term " dividends " as used in this Article means income from
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares
by the taxation law of the Contracting State of which the company making
the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
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Article 9

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des E tats contractants participe, directement

ou indirectement, . la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre Ittat contractant.

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats
contractants et d'une entreprise de l'autre itat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diffrentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes,
les bdndfices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalisds,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent 6tre compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposds en consequence.

Article 10

1. Les dividendes qu'une socidt6 rtsidente de l'un des Etats contractants
verse h un rdsident de l'autre Ittat contractant sont imposables dans cet
autre ttat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent &tre imposes dans l'Etat
contractant dont la socit ddbitrice des dividendes est r6sidente, confor-
moment h la legislation dudit titat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
ainsi perqu n'exc~dera pas:
a) Dix p. 100 du montant brut des dividendes si le bdndficiaire est une socidt6

qui d6tenait 50 p. 100 au moins des voix de la socit6 d~bitrice au cours
de la pdriode de 12 mois pr6c~dant immdiatement la fin de la p6riode
comptable pour laquelle les bdn~fices sont distribuds ;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
Les dispositions du present paragraphe ne modifient nullement l'impo7

sition h laquelle la soci~t6 est assujettie en ce qui concerne les b~n~fices
par pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont verses.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ((dividendes) d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b~ndficiaires, h l'exception des crdances,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lgislation
fiscale de l'Rtat contractant dont la socit6 d6bitrice est r6sidente, assimile
aux revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont
pas applicables si le b6n~ficiaire des dividendes qui est rdsident de l'un des
E-tats contractants a, dans lautre ktat contractant dont la socidt6 d6bitrice
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a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions
of Article 7 shal apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company to
persons who are not residents of that other Contracting State, or subject
the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even
if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in that other Contracting State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term " interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the Contracting State in which the
income arises.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest arises is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the interest, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
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est r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
participation g6n~ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions
de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'uine soci~t6 r6sidente de l'un des ]Etats contractants tire
des b~n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre ittat contractant,
cet autre P-tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6
verse h des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre Ittat, ni pr6lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la socift6, que ces dividendes ou ces b~n6fices
non distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices
ou des revenus tires de telles sources.

Article 11

1. Les int~r~ts qu'un resident de l'un des tktats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Etat sont imposables dans le premier IRtat.

2. Toutefois, lesdits int~r~ts peuvent 6tre imposes dans l'IRtat con-
tractant oi ils ont leur source, conform~ment h la l6gislation dudit E tat,
6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas 10 p. 100
du montant brut des int~r~ts.

3. Aux fins du present article, le mot ((int~r~t), d~signe le revenu
des valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Itat, assortis ou non de garanties
hypoth~caires, ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances
de toute nature, ainsi que tous autres produits que la legislation fiscale de
l'tat contractant oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes
prtes.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont
pas applicables si le b~n~ficiaire des int~r~ts qui est r6sident de l'un des
ktats contractants a, dans l'autre P-tat contractant d'oii proviennent les
int~r~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance
qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appli-
quent.

5. Les int~r~ts sont r6put6s provenir de l'un des IRtats contractants
si le d~biteur est cet Etat lui-m~me, ou l'une de ces collectivit6s locales ou un
r~sident de cet tktat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit
ou non resident de l'un des IRtats contractants, a dans l'un des Iktats contrac-
tants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif
des int6r~ts a R6 contract6 et qui supporte la charge de ces int~r~ts, lesdits
int~r~ts sont r6put6s provenir de l']tat contractant oii l'6tablissement stable
est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur
et le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~r~ts
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the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the reci-
pient in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State
in which they arise, and according to the law of that Contracting State,
but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the royalties.

3. The term " royalties " as used in this Article means payments
of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, as well as receipts from a bare boat charter of ships or aircraft.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 5 of this Article shall likewise
apply to proceeds arising from the alienation of any copyright of literary,
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vers~s, eu 6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc6de le
montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'".
ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment h la lgislation de chaque i-tat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12

1. Les redevances qu'un r~sident de l'un des P-tats contractants tire
de sources situ~es dans l'autre Ittat contractant sont imposables dans le
premier lttat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 6tre impos6es dans 1'I1tat
contractant oil elles ont leur source conform6ment h la l6gislation dudit
Itat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi per~u n'exc~dera pas
10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du present article, le mot ((redevances)) d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques
ou scientifiques (y compris les films cin~matographiques), de brevets, de
marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de
proc~d~s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation
ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique,
ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp~rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique ainsi que les recettes provenant de
l'affrtement de navires ou d'a~ronefs, coque nue.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont
pas applicables si le b~n~ficiaire des redevances qui est resident de l'un
des Ittats contractants a, dans rautre ]ttat contractant d'oii proviennent
les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le
droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de
l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contrac-
tants si le d~biteur est cet Ittat lui-m~me, ou l'une de ses collectivit~s locales
ou un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des Ittats contractants, a dans l'un des
Rtats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation
de verser les redevances a W contract6e et qui supporte la charge de ces
redevances, lesdites redevances sont r~put6es provenir de l'Etat contractant
oh l'6tablissement stable est sis.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 du present article
s'appliquent 6galement au produit de l'ali~nation de tous droits d'auteur
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artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or models, plan, or secret formula or process, except when the
provisions of paragraph 2 of Article 13 are applicable to the gains to be
derived from such proceeds.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payment shall remain taxable according to the law
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. Gains from the alienation of any property (other than immovable
property) forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of any property (other than immovable property) pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing professional services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed
in that other Contracting State. However, gains derived by a resident of
a Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic as well as vessels operated in fishing, whaling or sealing acti-
vities on the high seas and any property (other than immovable property)
pertaining to the operation of such ships, aircraft or vessels shall be exempt
from tax of the other Contracting State.

3. Unless the provisions of paragraph 2 are applicable:

(a) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of shares of a comapny being a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State, if
(i) shares held or owned by the alienator (together with such shares

held or owned by any other related persons as may be aggregated
therewith) amount to at least 25 per cent of the entire share
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sur des oeuvres littdraires, artistiques ou scientifiques (y compris les films
cin6matographiques), de tous brevets, marques de fabrique ou de commerce,
dessins ou modules, plans, proc~d6s ou formules de caract~re secret, sauf
lorsque les dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 sont applicables
aux gains provenant de cette ali6nation.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de
donn6es en contrepartie desquels elles sont vers6es, excde le montant dont
le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment la legislation des Etats contractants, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

1. Les gains provenant de l'aliknation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables
dans l'Rtat contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens (autres que des biens
immobiliers) k usage industriel ou commercial qui font partie des avoirs
d'un tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Rtats contractants
a dans l'autre IRtat ou de biens (autres que des biens immobiliers) faisant
partie d'une installation permanente qu'un resident de l'un des IRtats con-
tractants utilise dans l'autre IRtat aux fins de 1'exercice d'une profession
lib6rale, y compris les gains provenant de l'alidnation de l'6tablissement
stable lui-m~me (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en m~me temps que
l'entreprise tout enti~re) ou de l'installation permanente elle-m~me, sont
imposables dans cet autre ]Etat. Toutefois, les gains qu'un resident de l'un
des Rtats contractants tire de l'ali~nation de navires ou d'a6ronefs exploit~s
en trafic international et de bateaux de p~che ou de navires utilis~s pour
la chasse h. la baleine ou au phoque en haute mer ainsi que de biens (autres
que des biens immobiliers) affect~s IL l'exploitation desdits navires, a~ronefs ou
bateaux de p~che sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre P-tat contractant.

3. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 2 du present article
sont applicables:

a) Les gains qu'un r6sident de l'un des Rtats contractants tire de
l'aliknation d'actions d'une soci6t6 r~sidente de l'autre ]Etat contractant
sont imposables dans cet autre stat contractant:
i) Si les actions d~tenues ou poss~d~es par le c6dant (ainsi que les

actions d~tenues ou poss~d~es par toute personne qui lui est
associ6e et qui peuvent y 6tre ajout~es) repr6sentent 25 p. 100
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capital of such company at any time during the taxable year,
and

(ii) the total of the shares alienated by the alienator and such related
persons during that taxable year amounts to at least 5 per cent
of the entire share capital of such company.

(b) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of personal property in the other Contracting State during his stay
in that other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of any property other than those mentioned in the provisions of para-
graph 6 of Article 12 and preceding paragraphs of this Article shall be exempt
from tax of the other Contracting State.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that Contracting State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term " professional services " includes, especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that Contracting
State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned Contracting State, if
(a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and
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au moins du capital-actions de ladite socift6 h tout moment
au cours de l'ann6e imposable;

ii) Et si le total des actions ali~n~es par le c~dant et toute personne
qui lui est associ~e au cours de l'ann~e imposable repr~sente
5 p. 100 au moins de tout le capital-actions de la soci6t6.

b) Les gains qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire de
'aliknation de biens meubles sis dans l'autre Iktat contractant lors

de son s~jour dans cet autre 1ttat sont imposables dans cet autre
Etat contractant;

4. Les gains qu'un resident de l'un des ittats contractants tire de
l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 6 de
l'article 12 et aux paragraphes precedents du present article sont exon~r~s
d'imp6t dans l'autre Iktat contractant.

Article 14

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Rtats contractants tire de
l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet tRtat contractant, h
moins que l'int~ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une instal-
lation permanente qui se trouve habituellement h sa disposition dans l'autre
Etat. En pareil cas, seule la partie desdits revenus qui est attribuable h cette
installation permanente peut 6tre impos~e dans cet autre ittat.

2. Constituent notamment des professions lib~rales, les activit~s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, p6dagogique ou 6du-
cative, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et agents fiduciaires.

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la
pr~sente Convention, les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues
qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucrative
non ind~pendante ne sont imposables que dans cet ttat, h moins que ladite
activit6 lucrative non ind~pendante ne soit exerc~e dans l'autre Etat
contractant. En pareil cas, les r6mun6rations revues h ce titre sont imposables
dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les
r~mun6rations qu'un r~sident de l'un des ktats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc6e dans l'autre Rtat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat:
a) Si la dur~e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat

n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'ann~e civile consid~r~e;
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in that other Contracting State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-

neration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft
operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may
be taxed in that Contracting State.

The provisions of this paragraph shall likewise apply to remuneration
in respect of an employment exercised aboard a fishing, whaling or sealing
vessel operated on the high seas, including remuneration paid in the form
of a certain lay or share of the proceeds of the fishing, whaling or sealing
activity.

Article 16

Remuneration derived by a resident of a Contracting State in his capa-
city as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 17

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

Article 18

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consi-
deration of past employment shall be taxable only in that Contracting State.

Article 19

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds to
which contributions are made by, a Contracting State or a local authority
thereof to any individual in respect of services rendered to that Contracting
State or a local authority thereof in the discharge of functions of a govern-
mental nature may be taxed in that Contracting State. Such remuneration
shall be taxable only in that Contracting State if the recipient is a national
of that Contracting State.
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b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas resident de l'autre P-tat; et

c) Si les r~mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur a dans l'autre Ittat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent
article, les r~mun~rations de prestations de services fournies a bord de navires
ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise de l'un des
Rtats contractants sont imposables dans ledit Rtat.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement aux
r~mun~rations de prestations de services fournies a bord de bateaux de p~che
ou de navires utilis~s pour la chasse h la baleine ou au phoque en haute mer,
y compris aux rdmun6rations prenant la forme d'une attribution d'une
certaine part du produit de la p~che ou de la chasse h. la baleine ou au
phoque.

Article 16

Les r~mun~rations qu'un resident de l'un des ittats contractants revoit
en qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une socidt6 r6sidente
de l'autre Rtat contractant sont imposables dans cet autre IRtat.

Article 17

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la
sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la t~l6vision, musiciens ou athletes, tirent
de ractivit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans 'Rtat
contractant oil cette activit6 est exerc~e.

Article 18

Sous r6serve des dispositions du paragraphe I de l'article 19 de la
pr~sente Convention, les pensions ou r~mun~rations analogues qu'un resident
de l'un des Rtats contractants regoit en contrepartie de l'exercice ant~rieur
d'une activit6 lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 19

1. Les rdmundrations, y compris les pensions, versdes h une personne
physique par un IRtat contractant ou rune de ses collectivit6s locales ou dont
le versement est assur6 h l'aide de fonds constitu~s par ledit IRtat ou l'une
de ses collectivit@s locales en contrepartie de prestations de services fournies
h cet Rtat contractant ou h ladite collectivit6 locale dans l'accomplissement
de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet IRtat. Lesdites
r~mun~rations ne sont imposables dans cet Etat contractant que si le
b~n~ficiaire est un ressortissant dudit ttat.
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2. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remune-
ration or pensions in respect of services rendered in connection with any
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof for
the purpose of profits.

3. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 20

A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting
State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or
conducting research at a university, college, school or other educational
institution, and who is, or immediately before such visit was, a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other Contracting
State in respect of remuneration for such teaching or research.

Article 21

Payments received for the purpose of his maintenance, education or
training by a student or business apprentice who is present in a Contracting
State solely for the purpose of his education or training and who is, or imme-
diately before being so present was, a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting State,
provided that such payments are made to him from outside that first-
mentioned Contracting State.

Article 22

Items of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that Contracting State.

Article 23

1. (a) Japan, in determining its tax on a resident of Japan, may,
notwithstanding any other provisions of this Convention, include in the
basis upon which that tax is imposed all items of income taxable under the
law of Japan. The foregoing provisions shall not be construed to deny the
application of the provisions of paragraph 1 of Article 19 and Articles 20
and 21.

(b) Where a resident of Japan derives income from Norway and that
income, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
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2. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 de la pr6sente Conven-
tion s'appliquent aux rdmun6rations et pensions vers6es en contrepartie
d'une prestation de services ayant trait h une activit6 industrielle ou
commerciale h but lucratif exercde par l'un des Rtats contractants ou l'une
de ses collectivitds locales.

3. Les dispositions de l'article premier de la prdsente Convention ne
limitent pas l'application des dispositions du present article.

Article 20

Tout professeur ou enseignant qui s6journe temporairement dans l'un
des IRtats contractants pour y enseigner ou y effectuer des recherches,
pendant deux ans au plus, dans une universit6, un college, une 6cole ou
tout autre 6tablissement d'enseignement et qui est rdsident de l'autre Iktat
contractant ou qui, imm6diatement avant son sdjour dans le premier Ittat
contractant, 6tait resident de l'autre tRtat, n'est imposable que dans cet autre
IRtat en ce qui concerne la retribution de son enseignement ou de ses
recherches.

Article 21

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui s~journe
dans l'un des Etats contractants h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqu~rir une formation et qui est resident de l'autre Rtat contractant
ou qui, imm~diatement avant son s~jour, 6tait resident dudit autre IRtat
est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne les sommes
qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, h
condition que lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors
du premier Etat.

Article 22

Les 616ments de revenu d'un resident de l'un des IRtats contractants qui
ne sont pas express~ment mentionn~s dans les articles prec6dents de la
pr6sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23

1. a) Aux fins du calcul de l'imp6t japonais dfi par un resident du
Japon, le Japon pourra, nonobstant toute autre disposition de la prdsente
Convention, comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 6lments de
revenu imposables en vertu de la l6gislation japonaise. Les dispositions qui
pr6c~dent ne seront pas interprdtdes comme emp~chant l'application des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 et des articles 20 et 21 de la
prdsente Convention.

b) Lorsqu'un resident du Japon tire des revenus de sources situdes en
Norv~ge et que ces revenus, conform6ment aux dispositions de la prdsente
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in Norway, an amount equal to the Norwegian tax payable shall be allowed
as a deduction from the Japanese tax on the income of that person subject
to the provisions of the law of Japan. The deduction shall not, however,
exceed that part of the Japanese tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income derived from Norway.

2. (a) Where a resident of Norway derives income from Japan and
that income, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in Japan, Norway shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b),
exempt such income from tax, provided that such provisions shall, in respect
of remuneration referred to in Article 16, apply only if such remuneration
is taxable in Japan. The Norwegian taxes, however, may be computed on
the income taxable in Norway according to this Convention at the rate
determined by reference to the total income taxable pursuant to the Norwegian
tax legislation.

(b) Where a resident of Norway derives income from Japan and that
income, in accordance with the provisions of Articles 10, 11 and 12 may be
taxed in Japan, Norway may include such income in the basis upon which
its tax is imposed but shall allow as a deduction from the tax on the income
of that person an amount equal to the tax paid in Japan. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the Norwegian tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the income derived
from Japan.

Article 24

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The term " nationals " means:
(a) In respect of Japan:

all individuals possessing the nationality of Japan and all juridical
persons created or organized under the law of Japan and all organizations
without juridical personality treated for the purpose of Japanese tax
as juridical persons created or organized under the law of Japan;

(b) In respect of Norway:
all individuals possessing the nationality of Norway and all legal persons,
partnerships and associations deriving their status as such from the
law in force in Norway.
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Convention, sont imposables en Norvge, un montant 6gal 1 l'imp6t dCi
en Norv~ge est admis en ddduction de l'imp6t japonais frappant les revenus
de l'int~ress6, sous r6serve des dispositions de la legislation japonaise. Toute-
fois, le montant h d6falquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t japonais,
calculk avant la deduction, qui correspond aux revenus tir6s de sources situ~es
en Norv~ge.

2. a) Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge tire des revenus de sources
situ~es au Japon et que ces revenus, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, sont imposables au Japon, la Norv~ge, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b du present paragraphe, exon~re ces revenus d'imp6t,
6tant entendu que, s'agissant des r6mun6rations vis6es h 'article 16, ces
dispositions ne s'appliqueront que si ces r6mun~rations sont imposables au
Japon. Toutefois, le taux de l'imp6t norv~gien frappant les revenus impo-
sables en Norv~ge, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
est calculde en fonction du revenu global imposable en vertu de la legislation
fiscale norv6gienne.

b) Lorsqu'un r~sident de la Norv~ge tire des revenus de sources situ6es
au Japon et que ces revenus, conform~ment aux dispositions des articles 10,
11 et 12 de la pr~sente Convention, sont imposables au Japon, la Norv~ge
peut comprendre ces revenus dans l'assiette de l'imp6t norv~gien mais
d~falque de l'imp6t frappant les revenus de l'int~ress6 un montant 6gal h
l'imp6t acquitt6 au Japon. Toutefois, le montant h d~falquer ne peut exc~der
la fraction de l'imp6t norv~gien, calculk avant la d6duction, qui correspond
aux revenus tires de sources situ~es au Japon.

Article 24

1. Aucun ressortissant de 'un des IRtats contractants ne sera assujetti
dans l'autre IRtat L une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les
m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. Par ( ressortissant ),, il faut entendre:

a) En ce qui concerne le Japon:
Toute personne physique qui a la nationalit6 japonaise et toute personne
morale institu6e ou organis6e conform6ment A la legislation japonaise
ainsi que toute organisation non dot~e de la personnalit6 morale et qui
est assimil6e, au regard de l'imp6t japonais, h une personne morale
institu6e ou organis6e conform~ment h la l6gislation japonaise;

b) En ce qui concerne la Norv~ge:

Toute personne physique qui a la nationalit6 norv6gienne et toute
personne morale, soci~t6 de personnes ou association dont le statut est
r~gi par la lgislation en vigueur en Norv~ge.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied
on enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requi-
rements to which other similar enterprises of that first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

5. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind
and description.

6. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 25

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
taken in the other Contracting State result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the reme-
dies provided by the laws of those Contracting States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate
solution, to resolve that case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may com-
municate directly with each other for the purposes of giving effect to the
provisions of this Article.
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3. Lorsqu'une entreprise de l'un des IRtats contractants a un 6tablis-
sement stable dans lautre tRtat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre IRtat, h une imposition moins favorable que les entreprises
de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

La prdsente disposition ne sera pas interpr~t6e comme obligeant Fun
des Rtats contractants h accorder aux residents de lautre JRtat contractant,
en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les
abattements, d6gr6vements ou reductions qu'il accorde h ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des IRtats contractants dont le capital
est, en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant, ne peut 6tre
assujettie, dans le premier ]tat, h une imposition ou h des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre
assujetties des entreprises analogues du premier ]Rtat.

5. Aux fins du prdsent article, le mot ((imposition)) d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la denomination.

6. Les dispositions de larticle premier de la pr~sente Convention ne
limitent pas l'application des dispositions du present article.

Article 25

I. Tout r6sident de l'un des tRtats contractants qui estime que les
mesures prises dans l'autre Etat contractant entrainent ou entraineront pour
lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention,
peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une reclamation h
l'autorit6 comp6tente de l'IRtat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait
fondde et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution
appropride, de rdgler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6
comp~tente de l'autre Rtat contractant, en vue d'6viter toute imposition
incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des 1Rtats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interprdtation ou l'application de la pr6sente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans
les cas que la prdsente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit6s compdtentes des Itats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du present
article.
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Article 26

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment or collection of the taxes to which this Convention applies.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State ;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplo-
matic or consular officials under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 28

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the date of the exchange of instruments of ratification and shall be applicable:

(a) In Japan:
as respects income for any taxable year beginning on or after the first
day of January in the calendar year in which this Convention enters
into force

(b) In Norway:
as respects income pertaining to the calendar year in which this Con-
vention enters into force (including any accounting period beginning
in the course of that year) and subsequently.
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Article 26

1. Les autoritds comp~tentes des lktats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n~cessaires pour executer les dispositions de la
pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6changds seront tenus secrets
et ne seront communiques qu'aux personnes ou autorit~s charg~es d'asseoir
ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr~t~es comme obligeant l'un ou rautre des Istats contractants:
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation

ou sa pratique administrative, ou avec la legislation ou la pratique
administrative de l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux
termes de sa l~gislation ou de celle de l'autre P-tat contractant ou qui ne
peuvent 6tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni
des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre
public.

Article 27

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consu-
laires sont en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n6rales du droit
international ou en vertu de conventions particulires.

Article 28

1. La pr~sente Convention est sujette I ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s h Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suivra la date d'6change des instruments de ratification; une fois qu'elle
sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:
a) Au Japon:

En ce qui concerne les revenus acquis pendant l'ann~e imposable
commengant le ler janvier de l'annde civile au cours de laquelle la
pr6sente Convention sera entree en vigueur et pendant les ann6es
imposables ultdrieures;

b) En Norv~ge:
En ce qui concerne les revenus acquis pendant l'annde civile au cours
de laquelle la prdsente Convention sera entree en vigueur (y compris
pendant toute p~riode comptable commengant au cours de ladite ann6e)
et pendant les ann~es civiles ultdrieures.
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3. The Convention between Japan and Norway for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income signed at Tokyo on February 21, 1959 1 shall terminate
and cease to be applicable in respect of income to which this Convention
applies.

Article 29

Either Contracting State may terminate this Convention after a period
of five years from the date on which this Convention enters into force by
giving to the other Contracting State, through the diplomatic channels
written notice of termination, provided that any such notice shall be given
only on or before the thirtieth day of June in any calendar year, and, in
such event, this Convention shall cease to be applicable:

(a) In Japan:
as respects income for any taxable year beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the
notice is given

(b) In Norway :
as respects income pertaining to the calendar year next following that
in which the notice is given (including any accounting period beginning
in the course of the said year).

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Oslo on May 11, 1967 in the English language.

For Japan : For the Kingdom of Norway:

Takashi FUKUDA John LYNG

PROTOCOL

At the signing of the Convention between Japan and the Kingdom of
Norway for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on
Income, the undersigned have agreed upon the following provisions which
shall form an integral part of the said Convention:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 356, p. 231.
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3. La Convention entre le Japon et la Norv~ge tendant k 6viter
la double imposition et b pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu, signde h Tokyo le 21 fgvrier 1959 ', viendra expiration
et cessera de s'appliquer en ce qui concerne les revenus visgs dans la
prgsente Convention.

Article 29

Chacun des Ittats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute
annie civile commen~ant apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans
compter de la date de l'entr~e en vigueur de la prgsente Convention,
adresser par la voie diplomatique h 'autre i-tat contractant une notification
6crite de d~nonciation. En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de
s'appliquer:
a) Au Japon:

En ce qui concerne les revenus acquis pendant l'ann~e imposable
commengant le jer janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifige et pendant les annges imposables
ult~rieures;

b) En Norv~ge:
En ce qui concerne les revenus acquis pendant l'ann~e civile suivant
celle au cours de laquelle la d~nonciation aura t6 notifie (y compris
pendant toute p~riode comptable commenqant au cours de ladite annie)
et pendant les annges civiles ultgrieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT t Oslo, en double exemplaire, en anglais, le 11 mai 1967.

Pour le Japon: Pour le Royaume de Norv~ge:

Takashi FUKUDA John LYNG

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume de Norv~ge et le
Japon tendant b 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu, les soussign~s sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font
partie int~grante de ladite convention:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 356, p. 231.
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Without prejudice to the position of the Government of Japan concern-
ing the status in international law of continental shelf, the Government
of Japan agrees that the profits of an enterprise which is a resident of Japan
and carries on exploitation of petroleum resources through a fixed place
of extraction in the submarine areas mentioned in the Act of the Kingdom
of Norway of 21st June, 1963 relating to exploration and exploitation of
submarine natural resouyces, shall be taxable in Norway, and that, for the
purposes of the said Convention, the fixed place of extraction shall be regarded
as a permanent establishment situated in Norway of an enterprise which
is a resident of Japan.

DONE at Oslo in duplicate in the English language on May 11, 1967.

For Japan: For the Kingdom of Norway:

Takashi FUKUDA John LYNG

EXCHANGE OF NOTES

I

(Norwegian Note)

Oslo, May 11, 1967
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to refer to the Convention between the Kingdom of
Norway and Japan for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Income which was signed today, and to inform you of the following
understanding of the Royal Norwegian Government.

1. With reference to the joint Norwegian, Danish and Swedish air
traffic operating organization Scandinavian Airlines System (SAS) ;

The provisions of Article 8 shall be applied to profits derived from the
operation of aircraft by that organization, but only to so much of the profits
so derived as is allocable to the Norwegian partner of the organization in
proportion to its share in that organization.

2. With reference to Article 16;

The term " a member of the board of directors of a company " is under-
stood to include, in the case of Norway, a member of the" representantskap ".

No. 9717



1969 Nations Unies - Recueil des Traitls 39

Sans prejudice de sa position concernant le statut du plateau continental
en droit international, le Gouvernement japonais consent h ce que les
b~n~fices d'une entreprise r~sidente du Japon qui exploite, en un lieu
d'extraction fixe, les ressources p~troli~res des zones sous-marines vis~es
par la loi du Royaume de Norv~ge du 21 juin 1963 relative h. 'exploration
et h l'exploitation des ressources naturelles sous-marines, soient imposables
en Norv~ge et hi ce que, aux fins de ladite convention, ledit lieu d'extraction
fixe soit r~put6 6tre l'6tablissement stable, situ6 en Norv~ge, d'une entreprise
r~sidente du Japon.

FAIT bL Oslo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 11 mai 1967.

Pour le Japon: Pour le Royaume de Norv~ge:

Takashi FUKUDA John LYNG

1RCHANGE DE NOTES

I

(Note de la Norv~ge)

Oslo, le 11 mai 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r6f~rant h la Convention entre le Royaume de Norv~ge et le Japon
tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui
a t sign~e ce jour, j'ai l'honneur de vous exposer ci-apr~s l'interpr6tation
du Gouvernement royal norv6gien.

1. En ce qui concerne l'organisation commune norvegienne, su6doise
et danoise de transports a~riens d6nomm6e Scandinavian Airlines System
(SAS) :

Les dispositions de l'article 8 s'appliquent aux b~n~fices que cette
organisation tire de 'exploitation d'a6ronefs, mais uniquement pour autant
que lesdits b~n~fices sont attribuables au partenaire norv6gien de l'organi-
sation au prorata de sa participation I ladite organisation.

2. En ce qui concerne l'article 16:
L'expression amembre du Conseil d'administration d'une societe))

s'entend 6galement, dans le cas de la Norv~ge, de tout membre du representant-
skap.
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I should be appreciative if you would confirm on behalf of your Govern-
ment that this is also the understanding of the Government of Japan.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

John LYNG
Monsieur Takashi Fukuda
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of Japan
Oslo

II

(Japanese Note)

Oslo, May 11, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government
that the foregoing is also the understanding of the Government of Japan.

I have the honour to be, With the highest consideration, Your Excel-
lency's obedient Servant.

Takashi FUKUDA
His Excellency M. John Lyng
Minister for Foreign Affairs of Norway
Oslo

III

(Japanese Note)
Oslo, May iA, 1967

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between Japan and the
Kingdom of Norway for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Income which was signed today, and to inform Your Excellency
of the following understanding of the Government of Japan.
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Je vous serais tr~s obhg6 de bien vouloir confirmer, au nom de votre
gouvernement, que telle est 6galement l'interpr6tation du Gouvernement
japonais.

Veuillez agr6er, etc.

John LYNG

Monsieur Takashi Fukuda
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade du Japon
Oslo

II

(Note du Japon)

Oslo, le 11 mai 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour
dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer, au nom de mon gouvernement, que ce qui pr6cede
correspond h l'interpr~tation du Gouvernement japonais.

Veuillez agr~er, etc.

Takashi FUKUDA
Son Excellence M. John Lyng
Ministre des affaires ftrangres de Norv~ge
Oslo

III

(Note du Japon)

Oslo, le 11 mai .1967
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h. la Convention entre le Japon et le Royaume de Norv~ge
tendant 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui a
W sign~e ce jour, j'ai l'honneur de vous exposer ci-apr~s l'interpr~tation

du Gouvernement japonais.
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The arrangements effected by the exchange of Notes at Tokyo on De-
cember 23, 1931 1 providing for relief from double taxation on shipping
profits shall, on the entry into force of the said Convention, cease to have
effect as from the dates from which the provisions of the said Convention
have effect.

I should be appreciative if Your Excellency would confirm on behalf
of your Government that this is also the understanding of the Royal Norwegian
Government.

I have the honour to be, With the highest consideration, Your Excel-
lency's obedient Servant.

Takashi FUKUDA

His Excellency M. John Lyng
The Minister for Foreign Affairs of Norway
Oslo

IV

(Norwegian Note)

Oslo, May 11, 1967
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's
date which reads as follows:

[See note III]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government that
the foregoing is also the understanding of the Royal Norwegian Government.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

John LYNG

Monsieur Takashi Fukuda
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of Japan
Oslo

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVII, p. 21.
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Les accords conclus . Tokyo le 23 d6cembre 1931 1, sous forme d'un
6change de notes, tendant bL 6viter la double imposition des b~n~fices
r6alis~s par des entreprises de transports maritimes cesseront, lorsque ladite
convention sera entree en vigueur, de produire effet aux dates , compter
desquelles ses dispositions s'appliqueront.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer, au nom de votre
gouvernement, que telle est 6galement l'interpr6tation du Gouvernement
royal norv~gien,

Veuillez agr~er, etc.

Takashi FUKUDA

Son Excellence M. John Lyng
Ministre des affaires 6trangres de Norv~ge
Oslo

IV

(Note de la Norv~ge)

Oslo, le 11 mai 1967
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour
dont la teneur suit:

[Voir note III]

Je tiens h confirmer, au nom de mon gouvernement, que ce qui precede
correspond k l'interpr~tation du Gouvernement royal norv~gien.

Veuillez agr~er, etc.

John LYNG

Monsieur Takashi Fukuda
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade du Japon
Oslo

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXVII, p. 21.
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JAPAN
and

NEW ZEALAND

Agreement on fisheries (with exchange of notes and
agreed minutes). Signed at Wellington on 12 July
1967

Authentic texts of the Agreement and agreed minutes: Japanese and English.
Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Japan on 16 July 1969.

JAPON
et

NOUVELLE-ZIRLANDE

Accord concernant la peche (avec echange de notes et
proces-verbal approuv6). Signs 'a Wellington le 12
juillet 1967

Textes authentiques de l'Accord et du procas-verbal approuvi: japonais et
anglais.

Texte authentique de l'dchange de notes: anglais.

Enregistri par le Japon le 16 juillet 1969.
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AGREEMENT 1 ON FISHERIES BETWEEN JAPAN AND
NEW ZEALAND

The Government of Japan and the Government of New Zealand,
Desiring to conclude an agreement concerning fishing by Japanese

vessels in waters adjacent to New Zealand,
Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement, " the Area " means the waters
which are contiguous to the territorial sea of New Zealand and extend
to a limit of twelve nautical miles from the base line from which the
territorial sea of New Zealand is measured.

Article II

Japanese vessels and persons on board those vessels will not engage in
fishing in the Area, except that, until 31 December 1970, Japanese vessels
duly licensed by the Government of Japan may engage in bottom fish
longline fishing on a scale to be agreed upon between the two Governments
in terms of the number of mother ships and their tonnage, within the
waters between six and twelve nautical miles from the base line from which
the territorial sea of New Zealand is measured, in that part of the Area:

(a) Off the coast of the North Island of New Zealand and adjacent
islands; and

(b) Off the northern coast of the South Island of New Zealand and
adjacent islands, north of 41030' South Latitude and east of 172030'
East Longitude.

Article III

Any infringement of the provisions of this Agreement by a Japanese
vessel will be dealt with either by the Japanese or by the New Zealand

1 Came into force on 26 July 1968, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Tokyo on 26 June 1968, in accordance
with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE JAPON ET LA NOUVELLE-ZRLANDE
CONCERNANT LA PtCHE. SIGNR A WELLINGTON
LE 12 JUILLET 1967

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande,
D~sireux de conclure un accord concernant la pche par des navires

japonais dans les eaux adjacentes h la Nouvelle-ZMlande,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, la ( Zone)) signifie les eaux qui sont
contigu~s h la mer territoriale de Nouve~le-ZM1ande et s'6tendent jusqu';k
une distance de 12 miles marins mesur6e A partir de la ligne de base de
la mer territoriale de la Nouvelle-ZMlande.

Article II

Les navires japonais et les personnes h bord de ces navires ne se
livreront pas h la p~che dans la Zone, 6tant entendu toutefois que jusqu'au
31 dcembre 1970 les navires japonais poss~dant un permis de p~che
en bonne et due forme d6livr6 par le Gouvernement japonais pourront
se livrer h la p~che aux lignes de fond h une 6chelle qui devra 6tre convenue
entre les deux Gouvernements pour ce qui est du nombre de navires-usines
et de leur tonnage, dans les eaux situ~es entre 6 et 12 milles marins h partir
de la ligne de base de la mer territoriale de la Nouvelle-ZMlande, dans la
partie de la Zone situ~e:

a) Au large des c6tes de L'Ile du Nord de la Nouvelle-ZMlande et des
ies voisines; et

b) Au large de la c6te nord de l'Ile du Sud de la Nouvelle-ZMLande et
des fles voisines, au nord du parallle de 41030' de latitude S. et h
'est du m6ridien de 172030' de longitude E.

Article III

Toute infraction aux dispositions du present Accord commise par un
bateau japonais rel~vera soit des autorit6s japonaises, soit des autorit~s

I Entrd en vigueur le 26 juiflet 1968, soit le trenti~me jour apr~s la date de l'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu k Tokyo le 26 juin 1968, conformdment & Yarticle VI.
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authorities, and the two Governments may make arrangements in accordance
with which their respective jurisdictions will be exercised.

Article IV

The New Zealand authorities may visit Japanese vessels within the
Area to inspect their licences and to ascertain that the provisions of this
Agreement are being observed.

Article V

Upon the request of either Government, the two Governments shall
hold consultations regarding the implementation of this Agreement.

Article VI

This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Tokyo as soon as possible. The Agreement
shall enter into force on the thirtieth day after the date of exchange of
the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Wellington in the Japanese and English languages,
both texts being equally authentic, this 12th day of July, 1967.

For the Government of Japan:

Harumi TAKEUCHI

For the Government of New Zealand:

Keith HOLYOAKE

EXCHANGE OF NOTES

(Japanese Note)
12 July 1967

Your Excellency,

With reference to Article II of the Agreement on Fisheries between
Japan and New Zealand signed today, I have the honour on behalf of the
Government of Japan to confirm the following understandings:
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n6o-z~landaises et les deux Gouvernements pourront prendre des arrangements
conformment auxquels chacun exercera sa juridiction.

Article IV

Les autorit~s n6o-z6landaises pourront inspecter les navires japonais
dans la Zone pour verifier leur licence et s'assurer que les dispositions
du present Accord sont bien observ~es.

Article V

A la demande de l'un ou de l'autre des deux Gouvernements, les deux
Gouvernements proc~deront h des consultations au sujet de l'application
du present Accord.

Article vi

Le present Accord est sujet . ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Tokyo aussit6t que possible. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur le 'trenti6me jour apr~s la date d'6change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Wellington en double exemplaire en langue japonaise et en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, le .12 juillet 1967.

Pour le Gouvernement du Japon:

Harumi TAKEUCHI

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

Keith HOLYOAKE

1tCHANGE DE NOTES

I

(Note du Japon)
Le 12 juillet 1967

Monsieur le Ministre,

Me r~frant h l'article II de l'Accord entre le Japon et la Nouvelle-Z6lande
concernant la pche, sign6 ce jour, j'ai l'honneur au nom du Gouvernement
japonais de confirmer les arrangements suivants:
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1. The number of Japanese mother ships licensed to engage in bottom
fish longline fishing in the Area will not at any time exceed seventeen.

2. The mother ships which are initially licensed to operate will not
be of more than 500 gross tons with the exception of one mother ship of
approximately 700 gross tons. In case any of these mother ships is to be
replaced, the replacing ship will be of the same class as to size and in any
case not of more than 500 gross tons.

I have the further honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understandings on behalf of your Government.

I avail myself, Your Excellency, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Harumi TAKEUCHI

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

The Right Honourable K. J. Holyoake, C. H.
Minister of External Affairs of New Zealand
Wellington

II

(New Zeland Note)
12 July 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's
date, the text of which reads as follows:

[See note 1]

On behalf of the Government of New Zealand, I have the honour to
confirm the understanding set forth in Your Excellency's Note.

I avail myself, Your Excellency, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Keith HOLYOAKE

Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Harumi Takeuchi
Ambassador of Japan
Wellington
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1. Le nombre de navires-usines japonais autoris~s bL se livrer :k la p~che
aux lignes de fond dans la Zone n'exc~dera k aucun moment dix-sept.

2. La jauge brute des navires-usines auxquels sera d~livr6 initialement
un permis de pche n'exc~dera pas 500 tonneaux, exception faite d'un seul
navire-usine jaugeant 700 tonneaux environ. Au cas oii Fun de ces navires-
usines devrait 6tre remplac6, le navire qui le remplacera sera de la m~me
cat~gorie pour ce qui est du tonnage et en aucun cas sa jauge brute
n'exc~dera 500 tonneaux.

J'ai en outre l'honneur de vous demander de bien vouloir confirmer
au nom de votre Gouvernement les arrangements susmentionn~s.

Veuillez agr~er, etc.

Harumi TAKEUCHI

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire du Japon

Son Excellence M. K. J. Holyoake, C.H.
Ministre des affaires ext~rieures de la Nouvelle-ZWlande
Wellington

II

(Note de la Nouvelle-Z6lande)

Le 12 juillet 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer au nom du Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande l'arrangement expos6 dans votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Keith HOLYOAKE

Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence M. Harumi Takeuchi
Ambassadeur du Japon
Wellington
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III

(Japanese Note)

12 July 1967

Your Excellency,

With reference to Article III of the Agreement on Fisheries between
Japan and New Zealand signed today, I have the honour on behalf of the
Government of Japan to confirm the following understandings:

1. Without prejudice to New Zealand Jurisdiction, it will be primarily
the responsibility of the Government of Japan to deal with any infringement
of the provisions of the Agreement by a Japanese vessel.

(1) Accordingly, if any Japanese vessel is found by the New Zealand
authorities to be infringing the provisions of the Agreement, they
will notify the Japanese authorities of the infringement. In appro-
priate cases they may furnish evidence of the infringement.

(2) When they receive any such approach, the Japanese authorities will
take the necessary action and will keep the New Zealand authorities
informed of all measures taken.

2. These arrangements may be terminated at any time by either
Government on giving three months' notice to that effect.

I have the further honour to request Your Excellency to be good
enough to confirm the foregoing understandings on behalf of your Govern-
ment.

I avail myself, Your Excellency, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Harumi TAKEUCHI

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

The Right Honourable K. J. Holyoake, C. H.
Minister of External Affairs of New Zealand
Wellington
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III

(Note du Japon)

Le 12 juillet 1967
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'article III de 1'Accord entre le Japon et la Nouvelle-
Z61ande concernant la p~che sign6 ce jour, j'ai 'honneur de confirmer, au
nom du Gouvernement japonais, les arrangements suivants:

1. Sans prejudice de la juridiction n~o-z~landaise, c'est essentiellement
au Gouvernement japonais qu'il appartiendra de juger toute infraction aux
dispositions de 1'Accord commise par un navire japonais.

i) En cons6quence, si les autorit6s n6o-z6landaises constatent qu'un
navire japonais enfreint les dispositions de 'Accord, elles notifieront
cette infraction aux autorit~s japonaises. Le cas 6ch~ant, elles
pourront leur fournir des preuves de l'infraction.

ii) Lorsqu'une telle notification leur aura 6t6 faite, les autorit6s japo-
naises prendront les mesures n~cessaires et informeront les autorit~s
n6o-z6landaises de toutes les mesures qui auront 6t6 prises.

2. I1 pourra 6tre mis fin h ces arrangements h tout moment par
1'un ou 'autre des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois mois
h cet effet.

J'ai en outre 'honneur de vous demander de bien vouloir confirmer
les arrangements susmentionn6s au nom de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Harumi TAKEUCHI

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire du Japon

Son Excellence M. K. J. Holyoake, C.H.
Ministre des affaires 6trang~res de la Nouvelle-Z61ande
Wellington
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IV

(New Zealand Note)

12 July 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's
date, the text of which reads as follows:

[See note III]

On behalf of the Government of New Zealand, I have the honour to
confirm the understandings set forth in Your Excellency's Note.

I avail myself, Your Excellency, of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

Keith HOLYOAKE

Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Harumi Takeuchi
Ambassador of Japan
Wellington

AGREED MINUTES

In connection with the Agreement on Fisheries between Japan and New
Zealand signed today, the representatives of the Government of Japan and the
Government of New Zealand have agreed to record the following:

1. The Japanese authorities will, upon the entry into force of the
Agreement, furnish the New Zealand authorities with a list of the Japanese
mother ships licensed to engage in bottom fish long-line fishing in the
Area, giving the names, registration numbers and gross tonnage; and will
convey to the New Zealand authorities similar information about licensing of
replacement vessels when replacement takes place.

2. The Japanese authorities will also keep the New Zealand authorities
informed of the scheduled operation periods (including expected dates of
arrival at and departure from the Area, if possible) of Japanese mother ships
licensed to engage in bottom fish long-line fishing in the Area.

No. 9718



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 63

IV

(Note de la Nouvelle-Zdlande)
Le 12 juillet 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir note III]

Au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, j'ai l'honneur de
confirmer les arrangements exposes dans votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Keith HOLYOAKE

Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence M. Harumi Takeuchi
Ambassadeur du Japon
Wellington

PROCtPS-VERBAL APPROUVII

Relativement h l'Accord entre le Japon et la Nouvelle-Z6lande concer-
nant la pche sign6 ce jour, les repr~sentants du Gouvernement japonais
et du Gouvernement n~o-z~landais sont convenus de consigner dans un
proc~s-verbal ce qui suit:

1. Lors de l'entr~e en vigueur de l'Accord, les autorit6s japonaises
fourniront aux autorit~s n~o-z~landaises la liste des navires-usines japonais
autoris~s h se livrer . la p~che aux lignes de fond dans la Zone; cette liste
indiquera le nom, le num~ro d'immatriculation et le tonnage brut de ces
navires; en cas de remplacement, elles transmettront aux autorit6s n6o-
z~landaises des renseignements analogues en ce qui concerne la d~livrance
de permis de pche aux navires de remplacement.

2. Les autorit~s japonaises tiendront aussi les autorit~s n~o-z~landaises
au courant des dates des campagnes de pche pr~vues (y compris les dates
probables d'arriv~e dans la Zone et de depart de la Zone, si possible) des
navires-usines japonais autoris~s b se livrer h la pche aux lignes de fond
dans la Zone.
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3. The Government of Japan will take necessary measures to ensure
that the length of snapper to be harvested by Japanese vessels engaged
in bottom fish long-line fishing in the Area will not be less than 25.4 centi-
metres (10 inches) in fork length.

Wellington 12 July 1967
Harumi TAKEUCHI

Keiih HOLYOAKE
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3. Le Gouvernement japonais prendra les mesures ncessaires pour
veiller k ce que la taille des ((snappers)) (pagrosomus) p~ch~s par les navires
japonais pratiquant la p~che aux lignes de fond dans la Zone, mesur6e de
l'extr~mit6 ant6rieure de la t6te k l'angle rentrant de la nageoire caudale,
ne soit pas inf~rieure h 25,4 cm (10 pouces).

Wellington, le 12 juillet 1967
Harumi TAKEUCHI

Keith HOLYOAKE

N- 9718





No. 9719

JAPAN
and

MALAYSIA

Agreement (with exchanges of notes). Signed at Kuala
Lumpur on 21 September 1967

Authentic text: English.

Registered by Japan on 16 July 1969.

JAPON
et

MALAISIE

Accord (avec changes de notes). Signs 'a Kuala Lumpur
le 21 septembre 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Japon le 16 juillet 1969.



68 United Nations - Treaty Series 1969

AGREEMENT ' OF 21 SEPTEMBER 1967 BETWEEN JAPAN
AND MALAYSIA

The Government of Japan and the Government of Malaysia,
Recognising that a settlement of the questions regarding the unhappy

events in Malaysia during the Second World War will contribute to the
furtherance of friendly relations between Japan and Malaysia, and

Desiring to promote economic co-operation between the two countries,
Have agreed as follows:

Article I

1. Japan shall supply in grants to Malaysia the products of Japan and
the services of the Japanese people, the total value of which shall be two thou-
sand nine hundred and forty million and three thousand yen (F 2,940,003,000)
equivalent at present to the value of twenty five million Malaysian dollars
(M$ 25,000,000).

2. The supply of such products and services shall be made over a
period of three years from the date of the coming into force of the present
Agreement or such longer period as may be subsequently agreed upon by
the two Governments.

3. The products and services referred to in paragraphs I and 2 above
ishall be utilised for the construction of two new ocean-going cargo boat
n the first instance, and for such other projects as may be agreed upons
by the two Governments.

4. The two Governments shall conclude all necessary arrangements for
the implementation of the provisions of the present Article.

Article II

The Government of Malaysia agrees that all questions arising out of the
unhappy events during the Second World War which may affect the
existing good relations between the two countries are hereby fully and
finally settled.

1 Came into force on 7 May 1968, the date of the exchange of notes indicating its approval
by each Government in accordance with its constitutional procedure, in accordance with
article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DU 21 SEPTEMBRE 1.967 ENTRE LE JAPON ET
LA MALAISIE

Le Gouvernement japonais et le Gouveynement malaisien,
Reconnaissant qu'un r~glement des questions resultant des 6v6nements

funestes qui se sont produits en Malaisie pendant la Seconde Guerre
mondiale contribuera h favoriser des relations amicales entre le Japon
et la Malaisie, et

Ddsireux d'encourager la cooperation 6conomique entre les deux pays;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Japon fournira sans contrepartie h la Malaisie des produits
japonais et les services de ressortissants japonais jusqu'h concurrence de
deux milliards neuf cent quarante millions trois mille (2 940 003 000) yens,
soit actuellement, l'6quivalent de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars
malaisiens.

2. La fourniture de ces produits et services s'6tendra sur une p6riode
de trois ans h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
ou sur une p~riode plus longue dont les deux Gouvernements pourront
convenir par la suite.

3. Les produits et les services visas aux paragraphes I et 2 du present
article serviront en premier lieu h la construction de deux nouveaux cargos
de haute mer, puis h d'autres projets dont les deux Gouvernements pourront
convenir.

4. Toutes les modalit~s d'application du present article seront arr~t~es
par vole d'accord entre les deux Gouvernements.

Article II

Le Gouvernement malaisien reconnait que toutes les questions r6sultant
des 6v6nements funestes qui se sont produits pendant la Seconde Guerre
mondiale qui pourraient affecter les bonnes relations actuelles entre les
deux pays sont, en vertu du present Accord, enti~rement et d~finitivement
r~gles.

' Entr6 en vigueur le 7 rnai 1968, date de l'dchange de notes indiquant qu'il avait 6td
approuvd par les deux Gouvernements suivant leurs procddures constitutionnelles respectives,
conformdment h 'article III.
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Article III

The present Agreement shall come into force upon the date of exchange
of Notes indicating its approval by each Government in accordance with
its constitutional procedure.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language at Kuala Lumpur, this
twenty-first day of September, one thousand nine hundred and sixty seven.

For the Government
of Japan:

Taisaku KOJIMA

For the Government
of Malaysia:

Tunku Abdul Rahman PUTRA

EXCHANGES OF NOTES

Ia

(Japanese Note)

21st September, 1967
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement of 21st September, 1967,
between Japan and Malaysia signed today. The Government of Japan pro-
poses that under Article I, paragraph 4 of the Agreement the two Govern-
ments agree as follows:

The two Governments shall fix through consultation the schedule of the
construction of two new ocean-going cargo boats and other projects mentioned
in Article I, paragraph 3 of the Agreement (hereinafter referred to as the " Sche-
dule ").

The Schedule shall specify the products and services to be supplied by Japan
each year.

II

The supply of the products of Japan and services of the Japanese people
shall be carried out in such manner as not to impose additional foreign exchange
burden upon Japan.
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Article III

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change de notes
indiquant qu'il a t approuv6 par les deux Gouvernements suivant leurs
procedures constitutionnelles respectives.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT . Kuala Lumpur, en double exemplaire, en langue anglaise, le
21 septembre 1967.

Pour le Gouvernement
japonais:

Taisaku KOJIMA

Pour le Gouvernement
malaisien:

Tunku Abdul Rahman PUTRA

IECHANGES DE NOTES

Ia

(Note du Japon)

Le 21 septembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h l'Accord du 21 septembre 1967 entre
le Japon et la Malaisie sign6 ce jour. Le Gouvernement japonais propose
que, dans le cadre du paragraphe 4 de l'article premier de l'Accord, les
deux Gouvernements conviennent de ce qui suit:

I

Les deux Gouvernements arr~teront, par voie de consultation, le programme
de construction des deux nouveaux cargos de haute mer et d'exdcution des autres
projets visds au paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord (ci-apr~s d~nomm
((le Programme ))).

Le Programme spdcifiera les produits et les services & fournir chaque annie
par le Japon.

II

La fourniture de produits japonais et de services de ressortissants japonais
sera organis~e de mani~re A n'imposer au Japon aucune charge additionnelle en
mati~re de change.
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III

1. The Malaysian authority designated by the Government of Malaysia
(hereinafter referred to as the " Malaysian Authority ") shall conclude contracts
directly with any Japanese national or any Japanese juridical person controlled
by Japanese nationals, in order to have products and services supplied in accordance
with the Schedule.

2. The Government of Japan shall upon request provide the Malaysian
Authority with information concerning Japanese nationals and juridical persons
desirous of entering into contracts mentioned in the preceding paragraph.

3. All such contracts (including modifications thereof) shall conform with
(a) the provisions of Article I of the Agreement and the present note, (b) the
provisions of such arrangements as may be made by the two Governments for
the implementation of Article I of the Agreement and the present note and (c) the
Schedule applicable. These contracts shall be forwarded to the Government of
Japan for verification as to the conformity of the same with the -above-mentioned
criteria. A contract which has been verified on the manner hereinabove provided,
shall hereinafter be referred to as a " Contract ".

4. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, in case the supply
of products and services is deemed impossible under Contract, they may be supplied
by agreement in each case between the two Governments without Contract.

IV

1. The Government of Japan shall, through procedures to be determined
under Chapter VI of the present note, make payments to cover the obligations
incurred by the Malaysian Authority under Contracts and the expenses for the
supply of products and services referred to in Chapter III paragraph 4 of the present
note. These payments shall be made in Japanese yen.

2. By and upon making a payment in yen under the preceding paragraph,
Japan shall be deemed to have supplied Malaysia, to the extent of such payment,
with the products and services in accordance with Article I of the Agreement.

3. The supply of such products and services shall be made in reasonably
even distribution during the period.

V

1. The two Governments shall take necessary measures for the smooth
and effective implementation of the Agreement.

2. The Government of Japan will provide the Government of Malaysia
with information, from time to time and with a view to meeting the latter's rea-
sonable requests, of the progress of the implementation of the Agreement.

VI

Further details including procedures for the implementation of the Agreement
and the present note shall be agreed upon through consultation between the two
Governments.
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III

1. L'autorit6 malaisienne d~signde par le Gouvernement malaisien (ci-apr~s
d~nomm6e ( l'Autoritd malaisienne ,) passera directement des marchds avec tout
ressortissant japonais ou toute personne morale contr6le par des ressortissants
japonais de mani~re . ce que les produits et les services soient fournis conform6-
ment au Programme.

2. Le Gouvernement japonais, A la demande de l'Autorit6 malaisienne, four-
nira A celle-ci des renseignements concernant les ressortissants et les personnes
morales japonais d6sireux de passer les march6s vis~s au paragraphe prc6dent.

3. Tous les march6s (et toutes modifications y apport~es) devront 8tre con-
formes : a) aux dispositions de l'article premier de l'Accord et de la pr~sente Note;
b) aux clauses des arrangements conclus entre les deux Gouvernements pour
l'application des dispositions de l'article premier de l'Accord et de la pr~sente
Note; et c) au Programme applicable. Les marchs seront communiques au Gou-
vernement japonais pour qu'il v~rifie s'ils sont conformes aux crit~res indiqu6s
ci-dessus. Tout march6 ainsi vdrifi6 sera d~nommd ci-apr~s ((March6 .

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les produits et
services pourront 6tre fournis par accord, dans chaque cas, entre les deux Gouver-
nements sans qu'il y ait eu March6, s'il est jug6 impossible de le faire autrement.

IV

1. Le Gouvernement japonais effectuera, dans les formes determiner,
conform~ment A la section VI de la pr~sente Note, des versements pour couvrir
les obligations dont l'Autorit6 malaisienne se trouve redevable au titre des March~s,
et pour couvrir le coit de la fourniture des produits et services visas au paragraphe 4
de la section III de la pr~sente Note. Ces versements se feront en yens japonais.

2. Une fois effectu6 le versement en yens prdvu au paragraphe precedent,
le Japon sera consid~r6 comme ayant fourni h la Malaisie les produits et services
correspondants, conform~ment h l'article premier de l'Accord.

3. La fourniture de ces produits et services se d~roulera d'une manifre
raisonnablement r~guli~re pendant la p~riode pr6vue.

V

1. Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour assurer
l'ex~cution r~guli~re et effective de l'Accord.

2. Le Gouvernement japonais fournira de temps A autre au Gouvernement
malaisien, en r6ponse aux demandes raisonnables de ce dernier, des renseignements
concernant les progr~s r~alis~s dans l'exdcution de 'Accord.

VI

Les autres modalitds d'ex~cution de l'Accord et de la pr~sente Note seront
arrtes par voie de consultation entre les deux Gouvernements.
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I have further the honour to propose that the present note and Your
Excellency's reply confirming the acceptance by your Government of the
above proposal shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments on details for the implementation of the Agreement of
21st September, 1967, between Japan and Malaysia under Article I,
paragraph 4 thereof.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Taisaku KOJIMA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan to Malaysia

His Excellency Tunku Abdul Rahman Putra
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs, Malaysia
Kuala Lumpur

II a

(Malaysian Note)

21st September, 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of today's date, which reads as follows:

[See note I a]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of
Malaysia the understanding contained in Your Excellency's note under
acknowledgement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Tunku Abdul Rahman PUTRA

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
Malaysia

His Excellency Mr. Taisaku Kojima
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Malaysia
Kuala Lumpur
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Je propose que la pr~sente Note et la r~ponse de Votre Excellence
confirmant l'acceptation par votre Gouvernement des propositions qui
prcedent soient consid6r~es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord sur les modalit~s d'ex6cution de l'Accord du 21 septembre
1967 entre le Japon et la Malaisie, conform~ment au paragraphe 4 de 'article
premier dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Malaisie:

Taisaku KOJIMA

Son Excellence M. Tunku Abdul Rahman Putra
Premier Ministre et Ministre des affaires ftrang~res

de la Malaisie
Kuala Lumpur

II a

(Note de la Malaisie)

Le 21 septembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I a]

Je vous confirme, au nom du Gouvernement malaisien, l'arrangement
contenu dans la note dont j'accuse r6ception.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
de la Malaisie:

Tunku Abdul Rahman PUTRA

Son Excellence M. Taisaku Kojima
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Japon en Malaisie
Kuala Lumpur
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Ib

(Japanese Note)

21st September, 1967
Excellency,

I have the honour to refer to the talks held on May 24 and 26, 1967
between the Prime Minister of Japan and the Prime Minister of Malaysia,
in which they agreed that close cooperation between their two countries on
maritime transportation should be encouraged, and the Agreement of 21st
September, 1967, between Japan and Malaysia signed today, and to
confirm, on behalf of the Government of Japan, that the following is the
understanding reached between the Government of Japan and the Govern-
ment of Malaysia with regard to the operation of two new ocean-going
cargo boats to be supplied to Malaysia under the Agreement.

1. The Government of Japan will, at the request of the Government
of Malaysia, train and make available necessary facilities for Malaysian
officers and other personnel to operate the ocean-going cargo boats, under
the Colombo Plan technical co-operation programme within the relevant
budgetary appropriations.

2. The Government of Japan will, at the request of the Government
of Malaysia, facilitate the employment of suitable Japanese personnel for
the operation of the boats for such time and on such terms and conditions
as may be agreed by the two Governments.

3. The details concerning the implementation of the foregoing para-
graphs will be determined by the two Governments.

I have further the honour to request Your Excellency to be good
enough to confirm the above understanding on behalf of the Government
of Malaysia.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Taisaku KOJIMA.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan to Malaysia

His Excellency Tunku Abdul Rahman Putra
Prime Minister and Minister

for Foreign Affairs, Malaysia
Kuala Lumpur

No. 9719



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 77

Ib

(Note du Japon)

Le 21 septembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qu'ont eus, les 24 et 26 mai
1967, le Premier Ministre du Japon et le Premier Ministre de la Malaisie, au
cours desquels ils sont convenus de la n6cessit6 d'encourager une 6troite
cooperation entre leurs deux pays en mati~re de transports maritimes, et a
l'Accord du 21 septembre 1967 entre le Japon et la Malaisie sign6 ce jour.
Je vous confirme, au nom du Gouvernement japonais, que l'arrangement
auquel sont parvenus le Gouvernement japonais et le Gouvernement malaisien
en ce qui concerne l'exploitation des deux nouveaux cargos de haute mer qui
seront fournis h la Malaisie conformiment audit Accord est le suivant:

1. Le Gouvernement japonais, k la demande du Gouvernement malai-
sien, formera des officiers et d'autres marins malaisiens en vue de manceuvrer
les cargos de haute mer, et fournira les services et installations n6cessaires
h cette formation, au titre du programme de cooperation technique du
plan de Colombo et dans la limite des cr6dits budg6taires correspon-
dants.

2. Le Gouvernement japonais, la demande du Gouvernement malai-
sien, lui permettra de recourir aux services de marins japonais qualifi6s
pour manoeuvrer les cargos, pendant la dur~e et aux conditions que pour-
ront arr~ter d'un commun accord les deux Gouvernements.

3. Les modalit~s de mise en ceuvre des dispositions qui precedent
seront ddtermindes par les deux Gouvernements.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer l'arrangement
ci-dessus au nom du Gouvernement malaisien.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
du Japon en Malaisie:

Taisaku KOJIMA

Son Excellence M. Tunku Abdul Rahman Putra
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res

de la Malaisie
Kuala Lumpur
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II b

(Malaysian Note)

21st September, 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I b]

I have further the honour to confirm the contents of the arrangement
as stated in your note under acknowledgement, and to agree that the same
and the present reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Tunku Abdul Rahman PUTRA

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
Malaysia

His Excellency Mr. Taisaku Kojima
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Malaysia
Kuala Lumpur
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II b

(Note de la Malaisie)

Le 21 septembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I b]

Je vous confirme la teneur de l'arrangement tel qu'il est expos6 dans
la note dont j'accuse reception, et j'accepte que ladite note et la pr~sente
r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
de la Malaisie:

Tunku Abdul Rahman PUTRA

Son Excellence M. Taisaku Kojima
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Japon en Malaisie
Kuala Lumpur
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AGREEMENT 1 OF 21 SEPTEMBER 1967 BETWEEN JAPAN
AND THE REPUBLIC OF SINGAPORE

Japan and the Republic of Singapore,
Recalling the Joint Communique issued on October 25, 1966, in which the

Ministers for Foreign Affairs of the two countries, recognizing that an
early and complete settlement of questions regarding the unhappy events
in Singapore during the last war would contribute constructively to the
furtherance of the friendly relations between Japan and the Republic of
Singapore, agreed that fifty million Singapore dollars consisting of twenty-
five million Singapore dollars in grants and twenty-five million Singapore
dollars in the form of loans on special terms would be provided by Japan
to the Republic of Singapore, and

Desiring to conclude an agreement regarding the grant of twenty-five mil-
lion Singapore dollars referred to above, that shall be utilized for further
economic development of the Republic of Singapore,

Have agreed as follows:

Article I

1. Japan shall supply in grants to the Republic of Singapore the
products of Japan and the services of the Japanese people, the total value
of which will be two thousand nine hundred and forty million and three
thousand Yen (v 2,940,003,000) at present computed at twenty-five million
Singapore dollars (S$ 25,000,000).

2. The supply of such products and services shall be made over the
period of three years from the date of the coming into force of the present
Agreement, unless the period is extended by mutual agreement between
the two Governments, and shall be made in reasonably even distribution
during the period.

3. The products of Japan and the services of the Japanese people
supplied under the present article shall be utilized or such projects as may
be proposed by the Government of the Republic of Singapore and agreed to
by the Government of Japan.

4. The two Governments shall conclude necessary arrangements for the
implementation of the provisions of the present article.

I Came into force on 7 May 1968, the date of receipt by the Government of Singapore
of a written notice from the Government of Japan confirming the approval of the Agreement
by Japan in conformity with its legal procedures, in accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DU 21 SEPTEMBRE 1967 ENTRE LE JAPON
ET LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Le Japon et la R~publique de Singapour,
Rappelant que, dans un Communiqu6 commun publi6 le 25 octobre 1966,

les ministres des affaires 6trang~res des deux pays ont reconnu qu'un prompt
et complet r~glement des questions resultant des 6v~nements funestes qui
se sont produits h Singapour pendant la dernire guerre contribuerait de
fa~on constructive h favoriser des relations amicales entre le Japon et la
R~publique de Singapour et ont d6cid6 que le Japon fournirait h la
R6publique de Singapour cinquante millions de dollars de Singapour, dont
vingt-cinq millions sous forme de don et vingt-cinq millions sous forme de
pr~ts consentis h des conditions sp~ciales, et

D6sireux de conclure un accord relatif au don de vingt-cinq millions
de dollars de Singapour vis6 ci-dessus, qui sera utilis6 en vue de favoriser le
d~veloppement 6conomique de la RWpublique de Singapour,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Japon fournira sans contrepartie h la Rpublique de Singapour
des produits japonais et les services de ressortissants japonais, jusqu'h
concurrence de deux milliards neuf cent quarante millions trois mille
(2 940 003 000) yens, soit, au taux de change actuel, vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars de Singapour.

2. La fourniture de ces produits et services s'6tendra sur une p~riode
de trois ans h compter de la date d'entr6e en vigueur du present Accord,

moins que cette p~riode ne soit prolong~e d'un commun accord entre les
deux Gouvernements, et elle se d6roulera d'une mani6re raisonnablement
r~guli~re pendant cette p6riode.

3. Les produits japonais et les services de ressortissants japonais
fournis aux termes du present article seront utilis~s pour les projets que
le Gouvernement de la R~publique de Singapour pourra proposer et auxquels
le Gouvernement japonais aura donn6 son agr6ment.

4. Les modalit~s d'application du present article seront arrtes par voie
d'accord entre les deux Gouvernements.

I Entrd en vigueur le 7 mai 1968, date 4 laquelle le Gouvernement singapourien a re4u
du Gouvernement japonais notification dcrite confirmant que 'Accord avait dtd approuvd
par le Japon selon ses procddures 16gales, conform6ment & 'article III.
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Article II

The Republic of Singapore confirms that the questions arising out of
the existence of the second world war are settled completely and finally
and undertakes that neither itself nor its nationals shall raise any claims
against Japan concerning those questions.

Article III

The present Agreement shall come into force on the date of receipt
by the Government of the Republic of Singapore of a written notice from
the Government of Japan of approval of the Agreement by Japan in
accordance with its legal procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language at Singapore this 21st day
of September, 1967.

For the Government: For the Government
of Japan: of the Republic of Singapore:

Tsuneaki UEDA WOON WAH SIANG

EXCHANGE OF NOTES

I

(Japanese Note)

9th January, 1968
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement of September 21, 1967,
between Japan and the Republic of Singapore. The Government of Japan
proposes that under Article I, paragraph 4 of the Agreement the two
Governments agree as follows:

The two Governments shall fix through consultation the schedule of projects
mentioned in Article I, paragraph 3 of the Agreement (hereinafter referred to as
the "'Schedule "). The Schedule shall specify the products and services to be supplied
by Japan each year.
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Article II

La Rdpublique de Singapour confirme que les questions resultant du
ddroulement de la Seconde Guerre mondiale sont enti~rement et d6finitive-
ment r6gl6es et s'engage, ainsi que ses ressortissants, k ne presenter aucune
rdclamation contre le Japon en ce qui concerne ces questions.

Article III

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
de la Rdpublique de Singapour recevra du Gouvernement japonais notification
6crite confirmant que l'Accord a W approuv6 par le Japon conformdment
ses procedures l6gales.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h. Singapour, en double exemplaire, en langue anglaise, le
21 septembre 1967.

Pour le Gouvernement
japonais:

Tsuneaki UEDA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Singapour:

WOON WAH SIANG

ItCHANGE DE NOTES

I

(Note du Japon)

Le 9 janvier 1968
Monsieur le Secrdtaire permanent,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord du 21 septembre 1967 entre
le Japon et la Rdpublique de Singapour. Le Gouvernement japonais propose
que, dans le cadre du paragraphe 4 de 'Accord, les deux Gouvernements
conviennent de ce qui suit:

I

Les deux Gouvernements arr~teront, par voie de consultation, le programme
d'exdcution des projets vis6s au paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord
(ci-apr~s ddnommd ale Programme ,). Le Programme spdcifiera les produits et
les services A fournir chaque annde par le Japon.
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II

The supply of the products of Japan and services of the Japanese people
shall be carried out in such a manner as may not substantially prejudice the normal
trade between Japan and the Republic of Singapore nor impose additional foreign
exchange burden upon Japan.

Ill

1. The Singapore authority designated by the Government of Singapore
(hereinafter referred to as the " Singapore Authority ") shall conclude contracts
directly with any Japanese national or any Japanese juridical person controlled
by Japanese nationals, in order to have products and services supplied in accordance
with the Schedule.

2. The Government of Japan shall upon request provide the Singapore
Authority with information concerning Japanese nationals and juridical persons
desirous of entering into contracts mentioned in the preceding paragraph.

3. All such contracts (including modifications thereof) shall conform with
(a) the provisions of Article I of the Agreement and the present note, (b) the
provisions of such arrangements as may be made by the two Governments for
the implementation of Article I of the Agreement and the present note and (c) the
Schedule applicable. These contracts shall be forwarded to the Government of
Japan for verification as to the conformity of the same with the above-mentioned
criteria. A contract which has been verified on the manner hereinabove provided,
shall hereinafter be referred to as a " Contract ".

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, in case the supply
of products and services is deemed impossible under Contract, they may be supplied
by agreement in each case between the two Governments without Contract.

IV

1. The Government of Japan shall, through procedures to be determined
under Chapter VI of the present note, make payments to cover the obligations
incurred by the Singapore Authority under Contracts and the expenses for the
supply of products and services referred to in Chapter III, paragraph 4 of the
present note. These payments shall be made in Japanese yen.

2. By and upon making a payment in yen under the preceding paragraph,
Japan shall be deemed to have supplied the Republic of Singapore, to the extent
of such payment, with the products and services in accordance with Article I of
the Agreement.

V

The two Governments shall take necessary measures for the smooth and effec-
tive implementation of the Agreement.

VI

Further details including procedures for the implementation of the Agreement
and the present note shall be agreed upon through consultation between the two
Governments.
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II

La fourniture de produits japonais et de services de ressortissants japonais
sera organisde de mani~re A ne pas causer de prdjudice grave au commerce normal
entre le Japon et la R~publique de Singapour et A n'imposer au Japon aucune
charge additionnelle en mati~re de change.

III

1. L'Autoritd singapourienne d~signde par le Gouvernement singapourien
(ci-apr~s ddnomm~e o 'Autoritd singapourienne )) passera directement des marchds
avec tout ressortissant japonais ou toute personne morale contr6lde par des ressor-
tissants japonais de mani~re A ce que les produits et les services soient fournis
conform~ment au Programme.

2. Le Gouvernement japonais, a la demande de l'Autorit6 singapourienne,
fournira A celle-ci des renseignements concernant les ressortissants et les personnes
morales japonais ddsireux de passer les marches visds au paragraphe pr~cddent.

3. Tous ces march~s (et toutes modifications y apportdes) devront 8tre con-
formes : a) aux dispositions de l'article premier de l'Accord et de la pr~sente note,
b) aux clauses des arrangements conclus entre les deux Gouvernements pour
l'application des dispositions de l'article premier de l'Accord et de la prdsente
note; et c) au Programme applicable. Les march6s seront communiques au Gou-
vernement japonais pour qu'il vrifie s'ils sont conformes aux crit~res indiqu6s
ci-dessus. Tout marchd ainsi v~rifi6 sera ddnomm6 ci-apr~s (March6 ,.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, les produits et
services pourront 6tre fournis par accord, dans chaque cas, entre les deux Gouver-
nements sans qu'il y ait eu March6, s'il est jug6 impossible de le faire autrement.

IV

1. Le Gouvernement japonais effectuera, dans les formes A d~terminer con-
formdment & la section III de la pr~sente note, des versements pour couvrir les
obligations dont l'Autorit6 singapourienne se trouve redevable au titre des Marches,
et pour couvrir le cofit de la fourniture des produits et services visds au paragraphe 4
de la section III de la pr~sente note. Ces versements se feront en yens japonais.

2. Une fois effectud le versement en yens prdvu au paragraphe pr6cedent,
le Japon sera considdr6 comme ayant fourni a la Rdpublique de Singapour les
produits et services correspondants, conform~ment A l'article premier de l'Accord.

V

Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour assurer
l'exdcution rdguli~re et effective de l'Accord.

VI

Les autres modalitds d'exdcution de l'Accord et de la prdsente note seront
arrtdes par voie de consultation entre les deux Gouvernements.
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I have further the honour to propose that the present note and Your
Excellency's reply confirming the acceptance by your Government of the above
proposal shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments on details for the implementation of the Agreement of
September 21, 1967, between Japan and the Republic of Singapore under
Article I, paragraph 4 thereof.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Kenichiro YOSHIDA

Ambassador of Japan

His Excellency Mr. W. S. Woon
Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs
City Hall
Singapore, 6

II

(Singapore Note)

9th January, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's
date, which reads as follows:

[See note -I]

I have the honour to confirm the contents of the arrangement as
stated in your note under acknowledgement, and to agree that the same
and the present reply shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

W. S. WooN

Permanent Secretary
(Foreign Affairs)

His Excellency Mr. Kenichiro Yoshida
Ambassador
Embassy of Japan
Singapore

No. 9720



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 89

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence
confirmant l'acceptation par votre Gouvernement des propositions qui
pr&cdent soient consid~rdes comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord sur les modalit~s d'ex~cution de l'Accord du 21 septembre
1967 entre le Japon et la R6publique de Singapour conform6ment au
paragraphe 4 de larticle premier dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Kenichiro YOSHIDA

Ambassadeur du Japon
Son Excellence M. W. S. Woon
Secr~taire permanent
Minist~re des Affaires 6trang~res
City Hall
Singapour, 6

II

(Note de Singapour)

Le 9 janvier 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour,
dont la teneur est la suivante:

[Voit note 1]

Je vous confirme la teneur de l'arrangement tel qu'il est expos6 dans
la note dont j'accuse reception, et j'accepte que ladite note et la pr~sente
r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuiflez agr~er, etc.

W. S. WooN

Secr~taire permanent
(Affaires trangres)

Son Excellence M. Kenichiro Yoshida
Ambassadeur du Japon
Ambassade du Japon
Singapour
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of Ceylon,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Japan:
the income tax and the corporation tax (hereinafter referred to as
"'Japanese tax");

(b) In Ceylon:

the income tax (hereinafter referred to as " Ceylon tax ").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a
substantially similar character to those referred to in the preceding para-
graph imposed in Japan or Ceylon subsequently to the date of signature
of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " Japan " when used in a geographical sense means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced;

(b) the terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Japan or Ceylon, as the context requires:

(c) the term " Contracting State " means Japan or Ceylon, as the context
requires;

1 Came into force on 22 September 1968, the thirtieth day after the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Tokyo on 23 August 1968, in accordance
with article XX (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS TENDANT A
RVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR
L'RVASION FISCALE EN MATItkRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement ceylanais,
D6sireux de conclure une Convention tendant & 6viter la double

imposition et h pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Au Japon:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les socit~s (ci-apr~s d~nomm6s
((limp6t japonais )));

b) A Ceylan:
L'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d~nomm6 c l'imp6t ceylanais ,).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres
imp6ts de nature analogue aux imp6ts vis~s au paragraphe precedent qui
seront institu~s au Japon ou h Ceylan apr~s la signature de la pr~sente
Convention.

Article II

1. Aux fins de la pr~sente Convention, moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffirente:

a) Le mot e(Japon , lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique,
d6signe l'ensemble du territoire oil s'applique la l6gislation relative h
l'imp6t japonais;

b) Les mots (l'un des territoiress, et ((l'autre territoires, d~signent, selon
le contexte, le Japon ou Ceylan;

c) Les mots ae]tat contractants, d~signent, selon le contexte, le Japon
ou Ceylan;

I Entrde en vigueur le 22 septembre 1968, soit le trenti~me jour qui a suivi la date de
1'change des instruments de ratification, effectud & Tokyo le 23 aoft 1968, conform~ment

l'article XX, paragraphe 2.
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(d) the term " tax " means Japanese tax or Ceylon tax, as the context
requires;

(e) the term " person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(f) the term " company" means any body corporate and any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms " resident of Japan " and " resident of Ceylon " mean
respectively any person who is resident in Japan for the purposes of
Japanese tax and not resident in Ceylon for the purposes of Ceylon tax,
and any person who is resident in Ceylon for the purposes of Ceylon
tax and not resident in Japan for the purposes of Japanese tax. A
company shall be regarded as resident in Japan if it has its head
or main office in Japan and is not managed and controlled in Ceylon
and is not incorporated under the laws of Ceylon; a company shall
be regarded as resident in Ceylon if either it is incorporated under
the laws of Ceylon or its business is managed and controlled in Ceylon,
and in either case it does not have its head or main office in Japan;

(h) the terms " Japanese enterprise " and " Ceylon enterprise " mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of Japan and an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Ceylon; and the
terms " enterprise of one of the territories " and " enterprise of the
other territory " mean a Japanese enterprise or a Ceylon enterprise, as the
context requires;

(i) the term " industrial or commercial profits " includes profits from the
business of agriculture, fishing, mining, banking, insurance, dealing in
investments, and profits from rents or royalties in respect of cine-
matograph films, but does not include income in the form of dividends,
interest, rents, royalties (other than rents or royalties in respect of
cinematograph films), management charges, or remuneration for personal
services;

(j) the term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the territories means a branch, management,
factory or other fixed place of business, an agricultural or farming
estate, a mine, quarry or any other place of natural resources subject
to exploitation, and a construction or assembly project or the like
the duration of which exceeds 183 days; it does not include an agency
unless the agent has, and habitually exercises, a general authority
to negotiate and conclude contracts on behalf of the enterprise or has
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d) Le mot ((imp6t d~signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t
ceylanais;

e) Le mot ((personne englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non
de la personnalit6 morale;

f) Le mot asocit , d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 . une personne morale;

g) Les mots ((r6sident du Japon et ((r~sident de Ceylan d6signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'impbt japonais,
reside au Japon et qui, au regard de l'imp6t ceylanais, ne r6side pas
k Ceylan, et toute personne qui, au regard de l'imp6t ceylanais, reside
h Ceylan et qui, au regard de l'imp6t japonais, ne reside pas au Japon.
Une soci6t6 est r6put6e 6tre r~sidente du Japon si elle a son centre ou
son bureau principal au Japon et si ses affaires ne sont pas dirig~es ni
contr6l~es . Ceylan ou si elle n'a pas 6t6 constitute conform~ment h la
legislation ceylanaise; une soci6t6 est r~put~e 6tre r~sidente de Ceylan si
elle est constitute conform~ment h la legislation ceylanaise ou si ses
affaires sont dirig~es et contr6l~es h Ceylan et que, dans un cas comme
dans l'autre, elle n'a pas son centre ou son bureau principal au Japon;

h) Les mots ((entreprise japonaise et ((entreprise ceylanaise d6signent,
respectivement, une entreprise industrielle ou commerciale ou une affaire
exploit6e par un r6sident du Japon et une entreprise industrielle ou
commerciale ou une affaire exploit~e par un resident de Ceylan; les mots
( entreprise de Fun des territoires ) et ((entreprise de l'autre territoire ))
d~signent, selon le contexte, une entreprise japonaise ou une entreprise
ceylanaise;

i) Les mots ((benefices industriels ou commerciaux englobent les b~n~fices
provenant de l'agriculture, de la p~che, des industries extractives, des
operations bancaires, des assurances et des operations de placements,
ainsi que les b~n~fices tir6s de droits de location ou de redevances relatifs
aux films cin~matographiques, mais ils n'englobent ni les revenus que
constituent des dividendes, des int~r~ts, des droits de location ou des
redevances (autres que les droits de location ou redevances relatifs aux
films cin~matographiques), ni les r~tributions de g~rants ni la r~mun6-
ration de prestations de services;

j) Les mots ((6tablissement stable ), employ~s en ce qui concerne une entre-
prise de l'un des territoires, d6signent une succursale, un si ge de
direction, une usine ou tout autre centre d'affaires fixe, un domaine agricole,
une mine, une carrire ou tout autre lieu d'exploitation de ressources
naturelles, ainsi qu'un chantier de construction ou de montage ou un
chantier de caract~re analogue si l'ex~cution de l'ouvrage dure plus de
183 jours; ils ne d~signent pas une agence, It moins que l'agent ne soit
investi des pouvoirs n~cessaires pour n~gocier et passer des contrats pour
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a stock of merchandise from which he regularly fills orders on its
behalf.

In this connection
(aa) an enterprise of one of the territories shall not be deemed to have

a permanent establishment in the. other territory merely because
it carries on business dealings in that other territory through
a bona fide broker, general commission agent or any other agent
of a genuinely independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business as such;

(bb) the fact that an enterprise of one of the territories maintains in
the other territory a fixed place of business or any agent exclu-
sively for the purchase of goods or merchandise shall not of itself
constitute that fixed place of business or that agent a permanent
establishment of the enterprise;

(cc) the fact that a company which is a resident of one of the
territories has a subsidiary company which is a resident of the
other territory or which carries on a trade or business in that
other territory (whether through a permanent establishment or
otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a
permanent establishment of its parent company.

(k) the term " competent authorities " means in the case of Japan the
case of Japan the Minister of Finance or his authorized representatives;
and in the case of Ceylon the Commissioner of Inland Revenue.

(2) In the application of the provisions of the present Convention in
one of the territories any term not otherwise defined in the present
Convention shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws in force in that territory relating to the
taxes which are the subject of the present Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
territories shall not be subject to tax in the other territory unless the
enterprise carries on a trade or business in that other territory through a
permanent establishment situated therein. If it carries on a trade or business
in that other territory through a permanent establishment situated therein,
tax may be imposed on those profits in that other territory but only on so
much of them as is attributable to that permanent establishment; provided
that nothing in this paragraph shall affect the ascertainment of profits
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le compte de l'entreprise et n'exerce habituellement ces pouvoirs, ou
qu'il ne dispose d'un stock de marchandises sur lequel il pr6lMve
r~guli~rement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux com-
mandes qu'il regoit.

A cet 6gard:
aa) Une entreprise de Fun des territoires n'est pas consid~r~e comme

ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'intermdiaire d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
jouissant d'un statut v~ritablement ind~pendant, k condition que
lesdites personnes agissent i ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires;

bb) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires entretient dans
l'autre territoire un centre d'affaires fixe ou une agence A seule fin
d'acheter des produits ou marchandises, ne suffit pas k lui seul &
faire de ce centre d'affaires fixe ou de cette agence un 6tablissement
stable de l'entreprise;

cc) Le fait qu'une socit r~sidente de l'un des territoires a pour filiale
une soci~t6 qui est r~sidente de l'autre territoire ou y exerce une
activit6 industrielle ou commerciale (par l'intermdiaire d'un 6ta-
blissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas k lui seul
h faire de cette filiale un 6tablissement stable de la soci6t6 m~re;

k) Les mots ((autorit~s competentes)) d6signent, en ce qui concerne le
Japon, le Ministre des finances ou ses repr~sentants autoris~s et, en ce
qui concerne Ceylan, le Commissaire aux contributions directes et
indirectes.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention dans l'un ou
l'autre des territoires, toute expression qui n'est pas d6finie dans la
pr~sente Convention, aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens
que lui donne la legislation dudit territoire relative aux imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention.

Article III

1. Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un
des territoires ne sont pas assujettis h l'imp6t dans l'autre territoire, h
moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans
cet autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.
En pareil cas, lesdits b6n~fices ne peuvent 6tre imposes dans cet autre
territoire que pour autant qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement
stable; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne portent aucune-
ment atteinte h l'imposition, conform~ment h la legislation ceylanaise en
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from the business of insurance in accordance with the provisions of the
law of Ceylon at the date of signature of the present Convention.

(2) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the
industrial or commercial profits which it might be expected to derive in
that other territory if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing
at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment;
provided that nothing in this paragraph shall affect the computation of the
profits derived by a Japanese enterprise from the production of tea or other
agricultural product in Ceylon in accordance with the provisions of the law
of Ceylon at the date of signature of the present Convention.

(3) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the
territories shall be attributed to a permanent establishment situated in the
other territory by reason of the mere purchase of goods or merchandise
within that other territory by the enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an
enterprise of the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two
enterprises, in their commercial or financial relations, which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would but for those conditions have accrued to one of the enterprises
but by reason of those conditions have not so accrued may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) When a resident of Japan, operating ships or aircraft, derives
profits from Ceylon through such operations carried on in Ceylon, such profits
may be subject to tax in Japan as well as in Ceylon; but the tax so
chargeable in Ceylon shall be reduced by an amount equal to 50 per cent
thereof.
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vigueur . la date de la signature de la pr~sente Convention, des revenus
provenant d'affaires d'assurances.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm&diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablissement stable
les b6n~fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser
dans cet autre territoire s'il 6tait une entreprise ind~pendante exer~ant la
m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne portent aucunement atteinte au mode de calcul, fix6 par la l~gislation
ceylanaise en vigueur 6, la date de la signature de la pr6sente Convention,
des b~n~fices qu'une entreprise japonaise tire de la production de th6 ou
d'autres produits agricoles h Ceylan.

3. Aucune partie des b6n~fices r~alis~s par une entreprise de l'un des
territoires ne sera attribue h un 6tablissement stable sis dans l'autre
territoire pour la seule raison que l'entreprise a achet6 des produits ou
marchandises dans cet autre territoire.

Article IV

Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-

ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre territoire,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, k la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des territoires et d'une entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans run et l'autre cas, il est 6tabli ou impose entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes,
les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait
r~alis~s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent
6tre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposes en cons6-
quence.

Article V

1. Les b~n~fices qu'un r6sident du Japon tire de l'exploitation 6.
Ceylan de navires ou d'a~ronefs sont imposables au Japon aussi bien qu'h
Ceylan; mais l'imp6t dfi h Ceylan est r~duit de 50 p. 100.
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(2) When a resident of Ceylon, operating ships or aircraft, derives
profits from Japan through such operations carried on in Japan, such profits
may be subject to tax in Ceylon as well as in Japan; but the tax so chargeable
in Japan shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

Article VI

(1) Dividends paid by a company resident in Ceylon to a company resi-
dent in Japan shall be exempt from all Ceylon tax other than the Ceylon
income tax on the company which pays the dividends and other than the
additional tax referred to in sub-section (4) of section 26 of the Ceylon
Inland Revenue Act on companies whose shares are not movable property
situated in Ceylon for the purposes of the law of Ceylon relating to Estate
Duty; but the rate of this last-mentioned additional tax shall not, in the
case of companies resident in Japan, exceed 6 per cent.

(2) The rate of Japanese tax on dividends which are paid by a company
resident in Japan to a company resident in Ceylon shall not exceed 20 per
cent.

(3) The amount of tax which a company resident in Ceylon is author-
ized to deduct by virtue of sub-section (1) of section 27 of the Ceylon Inland
Revenue Act from any dividends paid shall be refunded to a company resident
in Japan in the case where such dividends are paid by a company referred
to in sub-section (1) of section 6 of the said Act and such dividends are paid
out of the taxable income of that company of any of the five years
immediately subsequent to the period for which profits are exempted under
sub-section (2) of section 6 of the said Act, provided that not less than
10 per cent of the shares of the company which pays the dividends are held
by one or more residents of Japan.

(4) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall
not apply where a resident of one of the territories has a permanent
establishment in the other territory, and the dividends are attributable
to that permanent establishment; in such event the provision of Article III
of the present Convention shall be applicable.

(5) Where a company which is a resident of one of the territories
derives profits or income from sources within the other territory, there shall
not be imposed in that other territory any form of taxation on dividends
paid by the company to persons not resident in that other territory, or any
tax in the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits .of
the company, whether or not those dividends or undistributed profits
represent, in whole or in part, profits or income so derived.
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2. Les b6n~fices qu'un r6sident de Ceylan tire de 'exploitation de
navires ou d'a~ronefs au Japon sont imposables L Ceylan aussi bien qu'au
Japon; mais l'imp6t dfi au Japon est r~duit de 50 p. 100.

Article VI

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente de Ceylan verse h une soci~t6
r~sidente du Japon sont exon~r~s h Ceylan de tout imp6t autre que l'imp6t
ceylanais sur le revenu auquel la socift6 distributrice des dividendes est
assujettie et autre que l'imp6t additionnel, vis6 au paragraphe 4 de
'article 26 de la loi ceylanaise sur les contributions directes et indirectes,

concernant les soci~ts dont les actions ne sont pas consid~r~es, aux fins de
'application de la l6gislation ceylanaise sur les droits de succession, comme des

biens meubles situ~s h Ceylan; mais le taux de ce dernier imp6t additionnel
n'excddera pas 6 p. 100, en ce qui concerne les socidt~s r~sidentes du Japon.

2. Le taux de l'imp6t japonais frappant les dividendes qu'une soci~t6
r~sidente du Japon verse . une soci~t6 r~sidente de Ceylan n'exc~dera pas
20 p. 100.

3. Le montant de l'imp6t qu'une socit r~sidente de Ceylan est autoris~e
h d~falquer en vertu du paragraphe premier de l'article 27 de la loi
ceylanaise sur les contributions directes et indirectes, des dividendes distri-
buds est rembours6 h une socidt6 r~sidente du Japon lorsque lesdits
dividendes sont verses par une des soci~tds vis6es au paragraphe premier de
l'article 6 de ladite loi et qu'ils sont pr6lev~s sur le revenu imposable de la
socit6 en question correspondant . l'une quelconque des cinq ann6es
suivant immdiatement la priode pour laquelle les b~n~fices sont exon~r~s
d'imp6t en vertu du paragraphe 2 de P'article 6 de ladite loi, h corftlition
qu'un ou plusieurs residents du Japon d~tiennent 10 p. 100 au moins des
actions de la soci~t6 distributrice des dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne
s'appliquent pas lorsqu'un resident de l'un des territoires a un 6tablissement
stable dans 'autre territoire et que les dividendes sont attribuables L cet
6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III
de- la pr~sente Convention qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente de l'un des territoires tire des b~ndfices
ou des revenus de sources situdes dans l'autre territoire, cet autre territoire
ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6 verse L des
personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre territoire, ni pr~lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdn~fices non distribu6s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la societ6, mdme si les dividendes verses ou les
b~n~fices non distribu~s repr6sentent, en totalit6 ou en partie, des bdn~fices
ou des revenus tires de telles sources.
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Article VII

(1) Interest received by any banking institution which is a resident
of one of the territories shall be exempt from tax in the other territory.

(2) Interest receivable on bonds, debentures, deposits or loans may be
subject to tax in the territory in which the debtor resides, provided that
profits and income derived by the Government of Japan, either directly or
through any agency of that Government, or by any such body of persons or
company resident in Japan as may be approved by the Government of
Ceylon from aid granted in money, goods or services or any other form by
the Government of Japan or that body or company to the Government of
Ceylon shall be exempt from Ceylon tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply where a resident of one
of the territories has a permanent establishment in the other territory, and
such items of income as are dealt with in this Article are attributable to that
permanent establishment; in such event the provisions of Article III of the
present Convention shall be applicable.

Article VIII

(1) Any royalty or other amount which is payable as consideration for
the use of, or for the right to use, any copyright or cinematograph films and
which is derived from sources within one of the territories by a resident of the
other territory shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) Any royalty or other amount which is payable as consideration
for the use of, or for the right to use, any patents, designs or models, plans,
secret processes or formulae, trade marks and other like property and rights,
and which is derived from sources within one of the territories by a resident
of the other territory may be subject to tax in the first-mentioned territory,
but the tax so chargeable shall be reduced by an amount equal to 50 per cent
thereof. There shall be treated as royalties all rents and similar payments
received as consideration for the use of, or for the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment.

(3) The provisions of this Article shall not apply where a resident of one
of the territories has a permanent establishment in the other territory, and
such items of income as are dealt with in this Article are attributable to
that permanent establishment; in such event the provisions of Article III
of the present Convention shall be applicable.
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A rticle VII

1. Les int6r~ts perqus par un 6tablissement bancaire qui est r6sident
de Pun des territoires sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre territoire.

2. Les int~rdts des obligations ou titres de cr~ance et les int6r~ts
provenant de sommes d~pos~es ou prtes sont imposables dans le territoire
dont le d~biteur est resident; toutefois, les b~n~fices et les revenus que le
Gouvernermient japonais, directement ou par l'interm~diaire d'un organisme
ddpendant de lui, ou que tout groupement de personnes ou toute socit
rdsidentes du Japon et ayant l'agr6ment du Gouvernement ceylanais,
tirent d'une aide accord~e en espces, marchandises ou services, ou sous
toute autre forme, au Gouvernement ceylanais sont exon~r~s de l'imp6t
ceylanais.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsqu'un
r~sident de l'un des territoires a un 6tablissement stable dans l'autre
territoire et que les 6lments de revenu visas au present article sont
attribuables k cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les dispositions
de l'article III de la pr~sente Convention qui s'appliquent.

Article VIII

1. Les redevances ou autres sommes vers~es en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur ou de films cin6-
matographiques, que tire, de sources situ~es dans l'un des territoires, un
resident de l'autre territoire, sont exon~r6s d'imp6ts dans le premier
territoire.

2. Les redevances ou autres sommes vers6es en contrepartie de
l'exploitation ou du droit d'exploitation de brevets, de modules ou dessins,
de plans, de proc~d~s ou formules de caract~re secret, de marques de fabrique
ou de commerce ou d'autres biens ou droits analogues, que tire, de sources
situ~es dans l'un des territoires, un r6sident de l'autre territoire, peuvent
6tre impos~es dans le premier territoire, mais l'imp6t ainsi dai dans le
premier territoire sera r~duit de 50 p. 100. Sont assimil~s "6 des redevances
tous les droits de location ou r6mun~ration analogues verses en contrepartie
de l'exploitation ou du droit d'exploitation de tout materiel industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du present article ne sont pas applicables lorsque
ledit resident de l'un des territoires a un 6tablissement stable dans l'autre
territoire et que les 6lments de revenu vis~s au present article sont
attribuables h cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les dispo-
sitions de l'article III de la pr6sente Convention qui s'appliquent.
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Article IX

(1) Except on gains derived from the sale, transfer or exchange of
immovable property, a resident of one of the territories shall be exempt
in the other territory from any tax on gains from the sale, transfer or
exchange of capital assets (including the sale, transfer or exchange of patent
rights).

(2) The provision§, of paragraph (1) of this Article shall not apply
to the gains derived from from the sale, transfer or exchange of stocks, shares,
bonds and debentures.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where
a resident of one of the territories has a permanent establishment in the
other territory and such gains are attributable to that permanent estab-
lishment; in such event the provisions of Article III of the present
Convention shall be applicable.

Article X

(1) Remuneration, including pensions, paid by the Government (includ-
ing any local government) of Japan, or paid out of funds created by such
Government or to which such Government contributes, to any individual for
services rendered shall be exempt from tax in Ceylon, if the individual is not
resident in Ceylon or (where the remuneration is not a pension) is resident
in Ceylon solely for the purposes of rendering those services.

(2) Remuneration, including pensions, paid by the Government (in-
cluding any local government) of Ceylon, or paid out of funds created by
such Government or to which such Government contributes, to any indi-
vidual for services rendered shall be exempt from tax in Japan, unless
the individual is a national of Japan or is admitted to Japan for permanent
residence therein.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services in connection with any trade or business carried on for purpose
of profit.

Article XI

(1) Profits or remuneration from professional services (including services
as a director) or an employment, earned by an individual who is a resident
of one of the territories, may also be taxed in the other territory, but only
if the activities are performed in that other territory.
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Article IX

1. Exception faite des gains tirds de la vente, du transfert ou de
l'6change de biens immobiliers, les gains qu'un rdsident de Pun des territoires
tire de la vente, du transfert ou de l'6change d'avoirs en capital (y compris
la vente, le transfert ou l'6change de droits sur des brevets) sont exon6rds
d'imp6t dans 'autre territoire.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas aux gains tires de la vente, du transfert ou de '6change d'actions, valeurs,
obligations et autres titres de crdance.

3. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne sont pas
applicables si ledit resident de l'un des territoires a un 6tablissement stable
dans l'autre territoire et si lesdits gains sont attribuables h cet 6tablissement
stable; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III de la prdsente
Convention qui s'appliquent.

Article X

I. Les r6mundrations, y compris les pensions, versdes h une personne
physique, en contrepartie de prestations de services, par le Gouvernement
japonais (ou toute collectivit6 locale japonaise) ou dont le versement est
assur6 . 'aide de fonds constituds par le Gouvernement japonais ou h. la
constitution desquels il contribue, sont exondrdes d'imp6t h Ceylan si ladite
personne physique n'est pas rdsidente de Ceylan ou (lorsque les rdmu-
n6rations ne sont pas des pensions), si elle reside h Ceylan h. seule fin d'y
fournir lesdites prestations de services.

2. Les rdmundrations, y compris les pensions, versdes h une personne
physique, en contrepartie de prestations de services, par le Gouvernement
ceylanais (ou toute collectivit6 locale ceylanaise) ou dont le versement est
assur a. l'aide de fonds constituds par le Gouvernement ceylanais ou h la
constitution desquels il contribue, sont exondres d'imp6t au Japon, h
moins que ladite personne physique soit ressortissante du Japon ou qu'elle
ait 6t6 admise a y resider en permanence.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes
versdes en contrepartie de prestations de services ayant trait h une activit6
industrielle ou commerciale h but lucratif.

Article XI

1. Les bdndfices ou rdmundrations qu'une personne physique rdsidente
de l'un des territoires tire de" l'exercice d'une profession lib6rale (y compris
celle d'administrateur) ou de 1'exercice d'une activit6 lucrative non ind6-
pendante, ne peuvent 6tre aussi impos6s dans rautre territoire que si
ladite profession ou ladite activit6 est exercde dans cet autre territoire.
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(2) An individual who is a resident of Japan shall be exempt from
Ceylon tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Ceylon in any year of assessment, if

(a) he is present within Ceylon for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Japan, and

(c) the profits or remuneration are subject to Japanese tax.

(3) An individual who is a resident of Ceylon shall be exempt from
Japanese tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Japan in any taxable year, if

(a) he is present within Japan for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Ceylon,
and

(c) the profits or remuneration are subject to Ceylon tax.

(4) Where an individual permanently or predominantly performs ser-
vices in ships or aircraft operated by an enterprise of one of the territories
such services shall be deemed to be performed in that territory.

(5) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall not
apply to the profits or remuneration of public entertainers such as theatre,
motion picture, radio or television artistes, musicians and professional
athletes.

Article XII

Any pension and other similar remuneration (other than those to which
Article X of the present Convention applies), derived from sources within
one of the territories by an individual who is a resident of the other
territory in respect of past employment shall be exempt from tax in the
first-mentioned territory.

Article XIII

A professor or teacher from one of the territories, who visits the other
territory at the invitation for a period not exceeding two years of a
recognised university, college, school or other educational institution in
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2. Toute personne physique r~sidente du Japon est exon6r6e de
l'imp6t ceylanais en ce qui concerne les b~n~fices ou r~mundrations qu'elle
tire de prestations de services (y compris les prestations aff6rentes h
l'exercice d'une profession lib~rale) fournies h Ceylan au cours d'une annie
d'imposition:

a) Si la dur~e de son s6jour ou de ses s~jours h Ceylan ne d~passe pas
183 jours au total au cours de l'ann~e consid~r~e;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom
d'un resident du Japon; et

c) Si lesdits b6n~fices ou r~munrations sont assujettis h l'imp6t japonais.

3. Toute personne physique r~sidente de Ceylan est exon6r6e de l'imp6t
japonais en ce qui concerne les b~n6fices ou r~mun6rations qu'elle tire de
prestations de services (y compris les prestations aff~rentes h l'exercice
d'une profession lib~rale) fournies au Japon au cours d'une ann6e d'impo-
sition:

a) Si la dur~e de son s~jour ou de ses s~jours au Japon ne d~passe pas
183 jours au total au cours de l'ann~e consid~r~e;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom
d'un resident de Ceylan; et

c) Si lesdits b~n~fices ou r~munrations sont assujettis iL l'imp6t ceylanais.

4. Les prestations de services d'une personne physique qui sont
fournies exclusivement ou principalement 5 bord de navires ou d'a~ronefs
exploit~s par une entreprise de l'un des territoires sont r6put~es fournies
dans ce territoire.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne
s'appliquent pas aux b~n~fices ou r6munrations des professionnels du
spectacle tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la
t~ldvision, musiciens ou athletes.

Article XII

Les pensions et r6mun6rations analogues (autres que celles auxquelles
les dispositions de l'article X de la pr~sente Convention s'appliquent)
qu'une personne physique r~sidente de Fun des territoires regoit de sources
situes dans l'autre territoire en contrepartie de l'exercice ant6rieur d'une
activit6 lucrative non ind6pendante sont exon6res d'imp6t dans cet autre
territoire.

Article XIII

Tout professeur ou enseignant de l'un des territoires qui s~journe dans
l'autre territoire, pendant deux ans au plus, sur l'invitation d'une universit6,
d'un colge, d'une 6cole ou de tout autre 6tablissement d'enseignement de

N
°

9721



166 United Nations - Treaty Series 1969

the other territory for the purposes of teaching or engaging in research
at such educational institution, shall not be subject to tax for a period
not exceeding two years in that other territory in respect of remuneration
for such teaching or research.

Article XI V

(1) An individual from one of the territories who is temporarily
present in the other territory solely

(a) as a student at a recognised university, college or school in that other
territory,

(b) as a business apprentice, or

(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose
of study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation

shall be exempt from tax in that other territory in respect of
(i) remittances from abroad for the purposes of his maintenance,

education, study, research or training;

(ii) the grant, allowance or award; and

(iii) remuneration for personal services in that other territory not
exceeding the sum of 360,000 Yen or its equivalent sum in Ceylon
currency, during any year of assessment or taxable year, as the
case may be.

(2) An individual from one of the territories who is temporarily
present in the other territory for a period not exceeding one year, as an
employee of, or under contract with, an enterprise of the former territory
or an organisation referred to in sub-paragraph (c) of paragraph (1) of
this Article, solely to acquire technical, professional or business experience
from a person other than such enterprise or organisation, shall not be
subject to tax in that other territory in respect of remuneration for such
period for his services directly related to the acquisition of such experience
unless the amount thereof exceeds 1,000,000 Yen or its equivalent in
Ceylon currency.

(3) An individual from one of the territories temporarily present in
the other territory under arrangements with the Government of that other
territory or any agency or instrumentality thereof solely for the purpose of
training, research or study shall not be subject to tax in that other territory
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l'autre territoire pour y enseigner ou y poursuivre des travaux de recherche
scientifique, est exon~r6 d'imp6t dans cet autre territoire, pendant deux ans
au plus, en ce qui concerne la retribution de son enseignement ou de ses
travaux de recherche.

Article XIV

I. Toute personne physique venant de l'un des territoires qui sdjourne
temporairement dans l'autre territoire exclusivement:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une
6cole de cet autre territoire,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de 1industrie, ou
c) En tant que bdndficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une

allocation h titre de recompense qui lui est versee par une organisation
religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative, et dont robjet essentiel
est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon~r~e d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne:
i) .Les sommes qu'elle re~oit de l'6tranger en vue de son entretien,

de son instruction, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa
formation;

ii) La bourse, subvention ou allocation . titre de r6compense dont
elle bdn~ficie;

iii) Et la r6mundration qu'elle tire de prestations de services fournies
dans cet autre territoire, pour autant qu'elle n'exc~de pas, au cours
d'un m~me exercice fiscal ou d'une m~me ann6e d'imposition, 360 000
yens ou un montant 6quivalent en monnaie ceylanaise.

2. Toute personne physique venant de l'un des territoires qui sejourne
temporairement, pendant un an au plus, dans l'autre territoire en qualit6
d'employ6 d'une entreprise du premier territoire ou de rune des organi-
sations vis~es h l'alinda c du paragraphe premier du present article, ou en
vertu d'un contrat pass6 avec ladite entreprise ou organisation, h seule fin
d'acqu~rir une exp6rience technique ou professionnelle ou l'exp~rience des
affaires aupr~s d'une personne autre que ladite entreprise ou organisation,
est exondrde d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la
rdmunfration qu'elle tire pendant ladite p6riode de prestations de services
se rapportant directement b l'acquisition de cette experience, pour autant
que ladite r6mundration n'exc~de pas 1 000 000 de yens ou l'6quivalent
de cette somme en monnaie ceylanaise.

3. Toute personne physique venant de l'un des territoires qui s~journe
temporairement dans l'autre territoire en vertu d'arrangements conclus avec
le Gouvernement ou une autorit6 ou un organisme de cet autre territoire,
k seule fin d'y acqu6rir une formation, d'y effectuer des recherches ou d'y
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in respect of remuneration received on account of such training, research
or study.

Article XV

(I) The laws in force in either of the territories shall continue to
govern the taxation of income in the respective territories except where
express provisions to the contrary are made in the present Convention.

(2) (a) Subject to the provisions of the law of Japan regarding the
allowance as a credit against Japanese tax of tax payable in any country
other than Japan, Ceylon tax payable under the law of Ceylon and in
accordance with the provisions of the present Convention, whether directly
or by deduction, in respect of income derived from Ceylon shall be allowed
as a credit against Japanese tax. Where a resident of Japan receives
dividends paid by a company resident in Ceylon, Ceylon tax deductible
under the provisions of sub-section (4) of section 26 and sub-section (1)
of section 27 of the Ceylon Inland Revenue Act shall be treated as tax
payable by such a resident of Japan in respect of such dividends.

(b) For the purposes of credit referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph.

(i) there shall be deemed to have been paid by a company resident in
Japan, in respect of dividends received by that company from a
company resident in Ceylon, as is referred to in sub-section (1)
of section 6 of the Ceylon Inland Revenue Act and not less than
10 per cent of the shares of which are held by one or more
residents of Japan, the amount of Ceylon tax that would be
payable if the provisions of sub-section (3) of section 6 of the said
Act did not apply;

(ii) there shall be deemed not to have been refunded, in respect of
dividends to which the. provisions of paragraph (3) of Article VI
of the present Convention apply, the amount of Ceylon tax
refunded under the said provisions of the present Convention;

provided that the amount of Ceylon tax deemed to have been paid or
deemed not to have been refunded shall not exceed the amount of Japanese
tax payable in respect of such dividends by the company resident in Japan
less the amount of Ceylon tax.

(c) For the purposes of credit referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph, in addition to the reduced amount of Ceylon tax payable on
royalties under the provisions of paragraph (2) of Article VIII of the
present Convention, there shall be deemed to have been paid by a resident
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poursuivre des 6tudes, est exon6rde d'imp6t dans cet autre territoire en ce
qui concerne la retribution qu'elle regoit h l'occasion de cette formation,
de ces recherches ou de ces 6tudes.

Article XV

1. L'imposition des revenus, dans chacun des territoires, continuera,
sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, d'6tre rdgie par la
1gislation en vigueur dans ce territoire.

2. a) Sous reserve des dispositions de la 1gislation japonaise touchant
l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi dans un territoire autre
que le Japon, 'imp6t ceylanais qui est dCi en vertu de la lgislation
ceylanaise (et conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention),
directement ou par voie de retenue . la source, en ce qui concerne les
revenus provenant de sources situdes h Ceylan, est admis en deduction de
'imp6t japonais. Lorsqu'un rdsident du Japon pergoit des dividendes versds

par une socidt6 rdsidente de Ceylan, l'imp6t ceylanais qui est ddductible en
vertu des dispositions du paragraphe 4 de 1'article 26 et du paragraphe
premier de 1'article 27 de la loi ceylanaise sur les contributions directes et
indirectes est considdr6 comme un imp6t dfi par ledit rdsident du Japon
en ce qui concerne lesdits dividendes.

b) Aux fins de la deduction vis6e h L'alin6a a du present paragraphe:

i) Toute socidt6 rdsidente du Japon qui percoit des dividendes d'une des
socidt6s rdsidentes de Ceylan visdes au paragraphe premier de
'article 6 de la loi ceylanaise sur les contributions directes et

indirectes et dont 10 p. 100 au moins des actions sont ddtenues
par un ou plusieurs residents du Japon, sera rdputde avoir acquitta
le montant de 1imp6t ceylanais qui aurait 6t6 dfi en ce qui concerne
ces dividendes, n'6tait les dispositions du paragraphe 3 de 1'article 6
de ladite loi;

ii) Le montant de l'imp6t ceylanais rembours6 en vertu des dispositions
du paragraphe 3 de 'article VI de la prdsente Convention sera
rdput6 ne pas avoir t6 rembours6 en ce qui concerne les dividendes
auxquels lesdites dispositions de la prdsente Convention s'appliquent;

toutefois, le montant de lFimp6t ceylanais qui sera rdput6 avoir W acquitta
ou n'avoir pas 6t6 rembours6 n'excddera pas le montant de l'imp6t japonais
dfi par la socift6 rdsidente du Japon en ce qui concerne lesdits dividendes
diminu6 du montant de 1imp6t ceylanais;

c) Aux fins de la deduction visde h l'alinda a du present paragraphe,
outre le montant rdduit de 1imp6t ceylanais dCi sur les redevances en vertu
des dispositions du paragraphe 2 de Particle VIII de la pr6sente Convention,
25 p. 100 du montant de l'imp6t ceylanais qui serait d6, n'6taient lesdites
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of Japan in respect of such royalties 25 per cent of the amount of Ceylon
tax that would be payable if the said provisions did not apply; provided
that the amount of Ceylon tax deemed to have been paid shall not exceed
the amount of Japanese tax payable by such a resident of Japan on such
royalties less the reduced amount of Ceylon tax payable under the provisons
paragraph (2) of Article VIII of the present Convention.

(d) In the application of the provisions of sub-paragraph (b) of this para-
graph, the amount of Ceylon tax deemed to have been paid shall not exceed
the amount which would be determined as if any amendment to the Ceylon
Inland Revenue Act subsequent to the date of signature of the present
Convention did not apply.

(3) Subject to the provisions of the Ceylon Inland Revenue Act, Japa-
nese tax payable, whether directly or by deduction, by a person resident in
Ceylon in respect of income from sources within Japan shall be allowed as a
credit against any Ceylon tax payable in respect of that income.

Article XVI

The competent authorities shall exchange such information (being
informatioh which is at their disposal under their respective taxation laws
in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of the present Convention or for the prevention of fraud or for
the administration of statutory provisions against tax avoidance in relation
to the taxes which are the subject of the present Convention. Any inform-
ation so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any person other than those concerned with the assessment and col-
lection of the taxes which are the subject of the present Convention. No
information as aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade,
business, industrial or professional secret or trade process.

Article XVII

(1) The provisions of the present Convention shall not be construed to
deny or affect in any manner the right of diplomatic and consular officers
to other or additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be
granted to such officers.

(2) The nationals of one of the territories shall not be subjected in the
other territory to any taxation or any requirement connected therewith
which is other, higher or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which the nationals of that other territory are or may be
subjected.
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dispositions, seront rdput~s avoir t acquitt~s par un resident du Japon
en ce qui concerne ces redevances; toutefois, le montant de l'imp6t ceylanais
qui sera r~put6 avoir 6t6 acquitt6 n'exc~dera pas le montant de l'imp6t
japonais dfi par ledit resident du Japon sur ces redevances, diminu6 du
montant de l'imp6t ceylanais dCi en vertu des dispositions du paragraphe 2
de l'article VIII de la prdsente Convention.

d) Aux fins de l'application des dispositions de l'alin~a b du present
paragraphe, le montant de l'imp6t ceylanais qui sera r6put6 avoir 6t6
acquitt6 n'excddera pas le montant auquel on serait parvenu si toute
modification qui pourrait 6tre apport~e h la loi ceylanaise sur les contri-
butions directes et indirectes apr~s la signature de la pr~sente Convention
ne s'appliquait pas.

3. Sous reserve des dispositions de la loi ceylanaise sur les contri-
butions directes et indirectes, l'imp~t japonais dfi, directement ou par voie
de retenue b la source, par une personne r~sidente de Ceylan en ce qui
concerne des revenus tires de sources situ~es au Japon sera admis en
deduction de tout imp6t ceylanais frappant ces revenus.

Article XVI

Les autorit~s comptentes se communiqueront les renseignements qu'elles
sont, en vertu des 16gislations fiscales respectives, habilitdes h recueillir
par les voies administratives normales et qui sont ndcessaires pour executer
les dispositions de la pr6sente Convention, pour prdvenir les fraudes ou pour
appliquer les dispositions l~gislatives tendant h emp~cher l'6vasion fiscale
en ce qui concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les
renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques
qu'aux personnes chargdes d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font
l'objet de la prdsente Convention. II ne sera communiqu6 aucun renseigne-
ment de nature h divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel
ou un proc~d de fabrication.

Article XVII

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interprdtdes
comme portant aucunement atteinte aux exonerations autres ou plus
6tendues auxquelles les agents diplomatiques ou consulaires sont actuellement
ou seront ant~rieurement en droit de pr~tendre.

2. Aucun ressortissant de Fun des territoires ne sera assujetti, dans
l'autre territoire, h une imposition ou h des obligations connexes autres,
plus 6lev6es ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre
assujettis les residents de cet autre territoire.
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(3) In this Article the term " nationals " means:
(a) all individuals possessing the nationality of one of the territories;
(b) all other persons deriving their status as such from the law in force

in one of the territories.

(4) The enterprises of one of the territories shall not be subjected in
the other territory, in respect of profits attributable to their permanent
establishments in that other territory, to any taxation which is other,
higher or more burdensome than the taxation to which the enterprises of
that other territory are or may be subjected in respect of the like profits.

(5) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description.

(6) Enterprises of one of the territories, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other territory, shall not be subjected in the first-mentioned
territory to any taxation or any requirement connected therewith which
is other, higher or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned terri-
tory are or may be subjected.

(7) Nothing in this Article shall be construed as
(a) obliging either of the Contracting States to grant to persons not resident

in its territory, those personal allowances, reliefs and reductions for tax
purposes which are, by law, available only to persons who are so resident;

(b) affecting the additional tax referred to in paragraph (1) of Article VI
of the present Convention.

A rticle X VIII

(I) Where a resident of one of the territories shows proof that the
action of the tax authorities has resulted or will result in double taxation
contrary to the provisions of the present Convention, he shall be entitled
to present his case to the competent authorities of the Contracting State
in which he is resident. Should his claim be deemed worthy of consideration,
the competent authorities of the Contracting State to which the claim
is made shall endeavour to come to an agreement with the competent
authorities of the other Contracting State with a view to avoiding double
taxation.

(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation
or application of the present Convention or in respect of its relation to

No. 9721



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

3. Aux fins du present article, par ((ressortissant,,, il faut entendre:

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des territoires;

b) Toute autre personne dont le statut est r~gi par la legislation en vigueur
dans l'un des territoires.

4. Aucune entreprise de Fun des territoires ne sera assujettie dans
l'autre territoire, en ce qui concerne les b~n~fices attribuables h ses
6tablissements stables sis dans cet autre territoire, b une imposition autre,
plus 6lev~e ou plus lourde que celle h laquelle les entreprises de cet autre
territoire, sont ou pourront 6tre assujetties en ce qui concerne des b6n~fices
analogues.

5. Aux fins du present article, le mot ((imposition) d~signe tout
imp6t, quelle qu'en soit la nature ou la denomination.

6. Aucune entreprise de l'un des territoires dont le capital est en
totalit6 ou en partie d~tenu ou contr61, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs residents de l'autre territoire, ne peut 6tre assujettie,
dans le premier territoire, h une imposition ou h des obligations connexes
autres, plus 6lev6es ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent
8tre assujetties des entreprises analogues du premier territoire.

7. Les dispositions du present article ne seront pas interpr6t~es:

a) Comme obligeant Fun ou l'autre des ttats contractants h accorder aux
personnes qui ne resident pas sur son territoire, les abattements,
d~gr~vements et d6ductions d'ordre fiscal que la loi n'accorde qu'aux
personnes qui y resident;

b) Comme portant atteinte h l'imp6t additionnel vise au paragraphe premier
de l'article VI de la pr6sente Convention.

Article XVIII

1. Tout r~sident de Pun des territoires qui 6tablit que les mesures
prises par les autorit~s fiscales entrainent ou entraineront une double impo-
sition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut
adresser une reclamation aux autorit~s comp6tentes de l'Etat contractant
dont il est rdsident. Si la reclamation est reconnue fond~e, les autorit~s
comp~tentes qui auront 6t6 saisies de l'affaire s'efforceront de s'entendre
avec les autorit~s comptentes de l'autre 11tat contractant en vue d'6viter
la double imposition dont il s'agit.

2. Les autorit~s comp~tentes s'efforceront sans attendre de r~soudre
d'un commun accord les difficultds ou de dissiper les doutes que pourraient
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conventions of the Contracting States with third states the competent
authorities shall reach a mutual agreement as quickly as possible.

Article XIX

The competent authorities may communicate with each other directly
for the purpose of giving effect to the provisions of the present Convention.

Article XX

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible in Tokyo.

(2) The present Convention shall come into force on the thirtieth day
after the date of exchange of instruments of ratification and shall have
effect
(a) In Ceylon:

as regards tax for the years of assessment commencing on or after
the first day of April of the calendar year in which the present
Convention comes into force; and

(b) In Japan:
as regards tax for the taxable years commencing on or after the first
day of January of the calendar year in which the present Convention
comes into force.

Article XXI

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either
of the Contracting States may terminate the present Convention at any
time after a period of three years from the date on which the present
Convention comes into force, by giving on or before the 30th day of June
in any year to the other Contracting State notice of termination, and,
in such event the present Convention shall cease to be effective
(a) In Ceylon:

as regards tax for the years of assessment commencing on or after
the first day of April of the calendar year next following that in
which the notice is given; and

(b) In Japan:
as regards tax for the taxable years commencing on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which
the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Convention.
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susciter 1interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention ou les
rapports entre cette Convention et les conventions conclues par les ktats
contractants avec des ktats tiers.

Article XIX

Les autorit~s comp6tentes pourront se mettre directement en rapport
en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article XX

1. La pr6sente Convention est sujette b ratification; les instruments
de ratification seront 6chang6s I Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui
suivra la date d'6change des instruments de ratification; une fois qu'elle sera
entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) A Ceylan:
h l'imp6t dfi pour l'ann~e d'imposition commengant le jer avril de
l'ann~e civile au cours de laquelle la pr~sente Convention sera entree en
vigueur pour les ann6es d'imposition ult6rieures;

b) Au Japon:
h l'imp6t dOi pour l'exercice fiscal commengant le ler janvier de l'ann~e
civile au cours de laquelle la pr~sente Convention sera entree en vigueur
et pour les exercices fiscaux ult~rieurs.

Article XXI

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais
chacun des Rtats contractants pourra la d~noncer h l'expiration d'une p6riode
de trois ans h compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention, en adressant h l'autre IRtat contractant, le 30 juin au plus tard
de toute annie une notification de d~nonciation. En pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de s'appliquer

a) A Ceylan:
h l'imp6t dfi pour l'ann~e d'imposition commen~ant le jer avril de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6
notifi~e et pour les ann6es d'imposition ult6rieures;

b) Au Japon:
h l'imp6t dfi pour l'exercice fiscal commen~ant le ler janvier de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura t6
notifi~e et pour les exercices fiscaux ult6rieurs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 la
pr6sente Convention.

N- 9721



176 United Nations - Treaty Series 1969

DONE in duplicate in Colombo on December 12, 1967, in the Japanese,
Sinhala and English languages, each text being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan: of Ceylon:

Seizo HINATA U. B. WANNINAYAKE

PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of Japan and
the Government of Ceylon for Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, the under-
signed have agreed upon the following provisions which shall form an
integral part of the said Convention:

The provisions of paragraph (2) of Article VIII of the Convention
shall be modified if the Government of Ceylon gives any further concession
than is provided in the said provisions of the Convention to any other
country, so that the same concession as is given to that other country shall
be given to Japan and shall have effect from the first day of April of the
calendar year in which the concession becomes applicable to that other
country.

DONE in duplicate in Colombo on December 12, 1967, in the Japanese,
Sinhala and English languages, each text being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan: of Ceylon:

Seizo HINATA U. B. WANNINAYAKE
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FAIT h Colombo, en double exemplaire, le 12 d~cembre 1967, en anglais,
en cingalais et en japonais, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr~tation, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: ceylanais:

Seizo HINATA U. B. WANNINAYAKE

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement japonais
et le Gouvernement ceylanais tendant . 6viter la double imposition et h
pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, les soussign~s
sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie intdgrante de ladite
Convention:

Si le Gouvernement ceylanais accorde k un autre pays des concessions
autres que celles pr6vues par les dispositions du paragraphe 2 de l'article VIII
de la Convention, lesdites dispositions seront modifi~es de manire que les
concessions accord~es h cet autre pays le soient 6galement au Japon et
prennent effet h compter du jer avril de l'ann6e civile au cours de laquelle
les concessions deviendront applicables l'autre pays en question.

FAIT en double exemplaire h Colombo, le 12 d~cembre 1967, en anglais,
en cingalais et en japonais, chacun des textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

japonais: ceylanais:

Seizo HINATA U. B. WANNINAYAKE
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JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for Cooperation concerning civil uses of atomic
energy (with appendix and exchange of notes). Signed
at Washington on 26 February 1968

Authentic texts of the Agreement: Japanese and English.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Japan on 16 July 1969.

JAPON
et

RTATS-UNIS D'AMARIQUE

Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'energie
atomique a des fins civiles (avec appendice et echange
de notes). Signe a Washington le 26 f~vrier 1968

Textes authentiques de l'Accord: japonais et anglais.

Texte authentique de l'dchange de notes: anglais.

Enregistrj par le Japon le 16 juillet 1969.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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AGREEMENT' FOR COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY

Whereas the Government of Japan and the Government of the United
States of America signed an " Agreement for Cooperation Between the
Government of Japan and the Government of the United States of America
Concerning Civil Uses of Atomic Energy " on June 16, 1958, 2 which was
amended by the Protocol signed on October 9, 1958 3 and the Protocol signed
on August 7, 1963; 4 and

Whereas the Parties desire to pursue a research and development program
looking toward the realization of peaceful and humanitarian uses of atomic
energy, including the design, construction and operation of power reactors
and research reactors, and the exchange of information relating to the
development of other peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the Parties are desirous af entering into this Agreement to
cooperate with each other to attain the above objectives; and

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the " Agreement
for Cooperation Between the Government of Japan and the Government of
the United States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy"
signed on June 16, 1958, as amended;

The Parties agree as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

A. " United States Commission " means the United States Atomic
Energy Commission.

B. " Parties " means the Government of Japan and the Government
of the United States of America, including the United States Commission on
behalf of the Government of the United States of America. "Party " means
one of the above " Parties ".

I Came into force on 10 July 1968, the day on which each Government had received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and consti-
tutional requirements, in accordance with article XIV (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 143.
3 Ibid., vol. 340, p. 414.

Ibid., vol. 517, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPI-RATION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'ItNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES

Consid~rant que le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
iEtats-Unis d'Am~rique ont sign6, le 16 juin 1958 2, un ((Accord de coop6-
ration entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique concernant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins civiles ,
modifi6 par les. Protocoles sign~s les 9 octobre 1958 3 et 7 aoait 1963 4;

Consid~rant que les Parties, en vue de permettre l'utilisation de
l'6nergie atomique & des fins pacifiques et humanitaires, d~sirent executer
un programme de recherche et d'application impliquant notamment la
conception, la construction et 'exploitation de r~acteurs de puissance et de
r~acteurs de recherche, ainsi que l'6change de renseignements relatifs 6.
l'application de l'6nergie atomique h d'autres fins pacifiques;

Consid~rant que les Parties sont d6sireuses de conclure le present
Accord afin de s'aider mutuellement h atteindre les objectifs susmentionn6s;

Consid6rant que les Parties d6sirent que le present Accord remplace
l'Accord de cooperation entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement
des Itats-Unis d'Am~rique concernant l'utilisation de l'6nergie atomique h des
fins civiles sign6 le 16 juin 1958, tel qu'il a W modifi6;

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

A. Par ((Commission des 1 tats-Unis ), il faut entendre la Commission
de l'6nergie atomique des P-tats-Unis.

B. Par ((Parties ), il faut entendre le Gouvernement japonais et le
Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique, y compris la Commission des
]tats-Unis, qui agit pour le compte du Gouvernement des I-tats-Unis
d'Am~rique. Par s(Partie",, il faut entendre l'une ou l'autre des ((Parties )
susmentionn~es.

I Entrd en vigueur le 10 juillet 1968, date k laquele chacun des deux gouvernements
avait requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitfis Idgales
et constitutionnelles requises k cet effet, conformdment & F'article XIV, paragraphe B.

2 Nations Unies, Recusil des Traitds, vol. 325, p. 143.
3 Ibid., vol. 340, p. 419.
4 Ibid., vol. 517, p. 336.
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C. "Atomic weapon " means any device utilizing atomic energy,
exclusive of the means for transporting or propelling the device (where
such means is a separable and divisible part of the device), the principal
purpose of which is for use as, or for development of,, a weapon, a weapon
prototype, or a weapon test device.

D. " Byproduct material " means any radioactive material (except
special nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the
radiation incident to the process of producing or utilizing special nuclear
material.

E. " Equipment and devices " and " equipment or devices " means
any instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except
an atomic weapon, capable of making use of or producing special nuclear
material, and component parts thereof.

F. " International organization " includes a group of nations associated
for a common purpose.

G. " Person " means any individual, corporation, partnership, firm,
association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency, or government corporation but does not include the Parties
to this Agreement.

H. " Reactor " means an apparatus, other than an atomic weapon, in
which a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing
uranium, plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium,
or thorium.

I. " Restricted Data " means all data concerning (1) design, manu-
facture, or utilization of atomic weapons; (2) the production of special
nuclear material; or (3) the use of special nuclear material in the production
of energy, but shall not include data declassified or removed from the
category of Restricted Data by the appropriate authority.

J. " Source material " means (1) uranium, thorium, or any other
material which is determined by the Government of Japan or the United
States Commission to be source material; or (2) ores containing one or more
of the foregoing materials, in such concentration as the Government of
Japan or the United States Commission may determine from time to time.

K. " Special nuclear material " means (1) plutonium, uranium enriched
in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the
Government of Japan or the United States Commission determines to be
special nuclear material; or (2) any material artificially enriched by any of
the foregoing.
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C. Par c(arme atomique ,, il faut entendre tout engin qui utilise
l'6nergie atomique et qui est essentiellement con~u soit comme arme, proto-
type d'arme, ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au
point de tels engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de
1'engin n'est pas compris dans cette definition s'il peut 6tre s6par6 ou d~tach6
de 'engin.

D. Par ((sous-produit , il faut entendre toute mati~re radioactive
(hormis les mati~res nuclkaires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par
exposition au rayonnement dont s'accompagne la production ou l'utilisation
de mati~res nuclaires sp6ciales.

E. Par €(materiel et appareils)) et "(materiel ou appareils ), il faut
entendre tout instrument, dispositif ou installation, y compris tout engin,
autre qu'une arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res
nucl~aires sp~ciales, ainsi que leurs 6l6ments.

F. Par c Organisation internationale ), il faut entendre un groupe de
nations associ~es pour un but commun.

G. Par (cpersonne ,, il faut entendre toute personne physique, soci~t6
de capitaux, soci6t6 de personnes, entreprise ou association, toute succession,
tout patrimoine, tout 6tablissement public ou priv6, tout groupe, tout service
gouvememental ou toute r6gie, autres que les Parties au present Accord.

H. Par ( r~acteur , il faut entendre tout appareil, autre qu'une arme
atomique, dans lequel on produit une reaction en chaine nucl6aire auto-
entretenue en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou
toute combinaison d'uranium, de plutonium ou de thorium.

I. Par ( renseignement confidentiel ), il faut entendre tout renseigne-
ment concernant: 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes ato-
miques, 2) la production de mati~res nucl~aires sp~ciales, ou 3) l'utilisation de
mati~res nucl6aires sp6ciales pour la production d'6nergie, h l'exception
toutefois des renseignements que l'autorit6 comptente aura d~cid6 de ne plus
consid~rer comme secrets ou confidentiels.

J. Par ((mati~re brute ), il faut entendre: 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre substance que le Gouvernement japonais ou la Commission des
IRtats-Unis consid~re comme mati~re brute, ou 2) tout minerai contenant une
ou plusieurs des substances susmentionn~es, en telle concentration que le
Gouvernement japonais ou la Commission des P-tats-Unis aura fix~e.

K. Par ( mati~res nucl~aires spciales ), il faut entendre: 1) le pluto-
nium, l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre
substance que le Gouvernement japonais ou la Commission des tRtats-Unis
considre comme mati~re nucl6aire sp6ciale, ou 2) tout3 mati6re artificiel-
lement enrichie avec l'une quelconque des substances susmentionn~es.

N 9722



224 United Nations - Treaty Series 1969

L. " Superseded Agreement " means the Agreement for Cooperation
Between the Government of Japan and the Government of the United
States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed on
June 16, 1958, as amended by the Protocol signed on October 9, 1958 and
the Protocol signed on August 7, 1963.

M. " Safeguards " means a system of controls designed to assure that
any materials, equipment and devices committed to the peaceful use of
atomic energy are not used to further any military purpose.

Article II

A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of
personnel and material, and the applicable laws, regulations, and license
requirements in force in their respective countries, the Parties shall assist
each other in the achievement of the uses of atomic energy for peaceful
purposes.

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement,
and no materials or equipment and devices shall be transferred, and no
services shall be furnished, under this Agreement, if the transfer of any
such materials or equipment and devices or the furnishing of any such
services involves the communication of Restricted Data.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate.

A rticle III

Subject to the provisions of Article II, the Parties shall exchange unclas-
sified information with respect to the application of atomic energy to peace-
ful uses and the problems of health and safety connected therewith. The
exchange of information provided for in this Article shall be accomplished
through various means, including reports, conferences, and visits to facilities,
and shall include information in the following fields:

(1) Development, design, construction, operation, and use of research,
materials testing, experimental, demonstration power, and power reactors and
reactor experiments;

(2) The use of radioactive isotopes and source, special nuclear, and
byproduct material in physical and biological research, medicine, agri-
culture, and industry; and

(3) Health and safety problems related to the foregoing.
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L. Par ((ancien Accord ), il faut entendre l'Accord de coop6ration entre
le Gouvernement japonais et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique k des fins civiles sign6 le
16 juin 1958, tel qu'il a W modifi6 par les Protocoles sign~s les 9 octobre 1958
et 7 aofit 1963.

M. Par ( mesures de protection ), il faut entendre un syst~me de contr6le
destin6 h garantir que les matires, le materiel et les appareils livr6s en vue
d'une utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques ne sont pas
utilis~s h. des fins militaires quelconques.

Article II

A. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilit~s
en materiel et en personnel, ainsi que des lois, r~glements et conditions
d'octroi de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties
s'aideront mutuellement h d~velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique h
des fins pacifiques.

B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en appli-
cation du present Accord; aucune matire, aucun materiel et aucun appareil
ne seront transforms et aucun service ne sera fourni en application du
pr6sent Accord, si le transfert de ces mati~res, de ce materiel ou de ces
appareils ou si la fourniture de ces services impliquent la communication
de renseignements confidentiels.

C. Le present Accord n'entrainera pas 1'6change de renseignements que
les Parties ne sont pas autoris6es ;k communiquer.

Article III

Sous r6serve des dispositions de l'article II, les Parties se communiqueront
des renseignements non secrets concernant l'utilisation de l'6nergie atomique
h des fins pacifiques ainsi que les probl~mes de sant6 et de s~curit6 qui s'y
rattachent. Cet 6change de renseignements se fera de diverses faqons et
notamment au moyen de rapports, de conferences, de visites d'installations,
et il portera sur les domaines suivants:

1. I tudes, plans, construction, fonctionnement et utilisation des r~ac-
teurs de recherche, des r~acteurs d'essais de mat~riaux, des r~acteurs exp~ri-
mentaux, des r~acteurs de puissance de demonstration, des r~acteurs de
puissance et des r~acteurs prototypes d'essai;

2. Utilisation des isotopes radioactifs, des mati~res brutes, des matikres
nucl~aires sp~ciales et des sous-produits dans les recherches de physique et
de biologie, en m~decine, en agriculture et dans l'industrie;

3. Probl~mes de sant6 et de s~curit6 li~s aux domaines susmentionn~s.
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Article IV

A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed
exchange of information, as provided in Article III and subject to the
provisions of Article II, including source material, heavy water, byproduct
material, other radioisotopes, stable isotopes, and special nuclear material
for purposes other than fueling reactors and reactor experiments, may be
transferred between the Parties for defined applications in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such materials
are not commercially available.

B. Subject to the provisions of Article II and under such terms and
conditions as may be agreed, specialized research facilities and reactor mate-
rials testing facilities of the Parties shall be made available for mutual use
consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently
available when such facilities are not commercially available.

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article III and subject to the provisions of Article II,
equipment and devices may be transferred between the Parties under such
terms and conditions as may be agreed. It is recognized that such transfers
will be subject to limitations which may arise from shortages of supplies
or other circumstances existing at the time.

Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment and devices, exchanged or
transferred between the Parties under this Agreement or the superseded
Agreement shall be the responsibility of the Party receiving it, and the
other Party does not warrant the accuracy or completeness of such
information and does not warrant the suitability of such information,
material, equipment and devices for any particular use or application.

Article VI

A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party
or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under
the jurisdiction of the other Party for the transfer of materials, other than
special nuclear material, equipment and devices and for the performance
of services with respect thereto.

B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party or
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Article IV

A. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr~vus . l'article III et sous reserve des dispositions de l'article II,
lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les matires dont
elle a besoin, notamment les mati~res brutes, l'eau lourde, les sous-produits,
les isotopes radioactifs, les isotopes stables, et les mati~res nuclkaires sp~ciales,
destinies h des usages autres que ralimentation des r~acteurs et des r~acteurs
prototypes d'essai, ces mati~res pourront 6tre 6chang~es entre les Parties
aux fins d'application d~finies en vertu d'accords qui fixeront les quantit6s
h livrer ainsi que les clauses et conditions de la livraison.

B. Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties pourront
dcider d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont
elles conviendront, leurs installations sp~ciales de recherche ou d'essai de
mat~riaux lorsque l'usage de telles installations ne pourra 6tre obtenu
commercialement, h condition que les locaux, les installations et le personnel
ncessaires soient disponibles.

C. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr~vus h l'article III et sous r6serve des dispositions de l'article II,
les Parties pourront 6changer du materiel et des appareils selon des clauses
et des conditions dont elles conviendront. I1 est entendu que ces 6changes
n'auront lieu que dans la mesure oh les disponibilit~s et les circonstances
les permettront.

Article V

L'application ou l'utilisation de tous renseignements (y compris les plans
et les prescriptions) ainsi que de toute mati~re, tout materiel et tous
appareils 6chang~s ou transf6r6s entre les Parties en execution du present
Accord ou de l'ancien Accord se fera sous la responsabilit6 de la Partie qui
les re~oit. L'autre Partie ne garantit nullement que ces renseignements soient
exacts ou complets, pas plus qu'elle ne garantit que ces renseignements,
mati~res, materiel et appareils se prtent h une utilisation ou h une application
d~termin~e.

Article VI

A. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
il est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris~es relevant de
leurs juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en
vue du transfert de mati~res (autres que les mati~res nucl~aires sp6ciales), de
materiel et d'appareils, et de la fourniture de services connexes.

B. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique h des fins paci-
fiques, il est entendu qu'aux fins des utilisations 6nonc~es aux articles IV
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authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the
jurisdiction of the other Party for the transfer of special nuclear material
and for the performance of services with respect thereto for the uses
specified in Articles IV and VII and subject to the relevant provisions
of Article VIII and to the provisions of Article IX.

C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A
and B of this Article shall be subject to the provisions of Article II and to
such contracting policies generally applicable to private transactions as the
Parties may adopt.

A rticle VII

A. During the period of this Agreement, the United States Commission
will supply to the Government of Japan or, pursuant to Article VI,
paragraph B, to authorized persons under its jurisdiction, under such terms
and conditions as may be agreed, all of Japan's requirements for uranium
enriched in the isotope U-235 for use as fuel in the power reactor
(including merchant marine propulsion) program described in the Appendix to
this Agreement, which Appendix, subject to the quantity limitation established
in Article IX, maly be amended from time to time by mutual consent
of the Parties without modification of this Agreement.

(1) The United States Commission will supply such uranium enriched
in the isotope U-235 by providing after December 31, 1968, for
the production or enrichment, or both, of uranium enriched in the
isotope U-235 for the account of the Government of Japan or
such authorized persons. (Upon timely advice that any natural
uranium required with respect to any particular delivery of ura-
nium enriched in the isotope U-235 under such service arrangements
is not reasonably available to the Government of Japan or to such
authorized persons, the United States Commission will be pre-
pared to furnish the required natural uranium under such terms
and conditions as may be agreed.)

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A (1), if the Govern-
ment of Japan or such authorized persons so request, the United
States Commission, at its election, may sell the uranium enriched
in the isotope U-235 under such terms and conditions as may be
agreed.

B. As may be agreed, the United States Commission will transfer to
the Government of Japan or to authorized persons under its jurisdiction
uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in defined research
applications, including research, materials testing,, and experimental reactors
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et VII du pr6sent Accord, et sous r6serve des dispositions pertinentes de
Particle VIII et des dispositions de l'article IX, les deux Parties, ou des
personnes autoris~es relevant de leurs juridictions respectives, pourront
conclure entre elles des arrangements en vue du transfert de mati~res
nucl~aires sp~ciales et de la fourniture de services relatifs h ce transfert.

C. Les Parties sont convenues que les activit~s vis~es aux paragraphes A
et B du pr6sent article seront soumises aux dispositions de l'article II et
subordonn~es aux regimes de contrat que pourront adopter les Parties en
mati~re d'op~rations entre particuliers.

Article VII

A. Pendant la dur~e d'application du present Accord, la Commission
des Etats-Unis fournira au Gouvernement japonais ou, conform~ment au
paragraphe B de l'article VI, aux personnes autoris~es relevant de sa
juridiction, I des clauses et conditions qui seront fix6es d'un commun
accord par les Parties, tout l'uranium enrichi en isotope U-235 dont le
Japon aura besoin comme combustible pour executer son programme de
r~acteurs de puissance (y compris la propulsion des navires de commerce)
d~crit dans l'appendice au present Accord; ledit appendice, sous r6serve
des restrictions quantitatives 6nonc6es h larticle IX, pourra 6tre modifi6 de
temps h autre.par convention entre les Parties sans qu'il y ait modification
du present Accord.

1) Pour fournir cet uranium enrichi en isotope 235, la Commission des
IEtats-Unis se chargera, apr~s le 31 d6cembre 1968, pour le compte
du Gouvernement japonais ou des personnes autoris~es par lui,
de produire ou d'enrichir l'uranium, ou d'effectuer ces deux op6-
rations. (Si la Commission des Etats-Unis est avis~e en temps
opportun que le Gouvernement japonais ou les personnes autorisdes
par lui ne peuvent raisonnablement pas se procurer l'uranium
naturel ndcessaire h une livraison d'uranium enrichi en isotope U-235
pr~vue par les dispositions ci-dessus, elle consentira h fournir
l'uranium naturel requis, selon des clauses et des conditions qui
seront fix6es d'un commun accord.)

2) Nonobstant les dispositions de l'alin~a 1 du paragraphe A ci-dessus,
si le Gouvernement japonais ou les personnes autoris~es par lui le
demandent, la Commission des Etats-Unis pourra, h son gr6,
vendre de l'uranium enrichi en isotope U-235, selon des clauses
et des conditions qui seront fix~es par les deux Parties.

B. Si les Parties le d~cident d'un commun accord, la Commission des
Ittats-Unis transf~rera au Gouvernement japonais, ou h des personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, de l'uranium enrichi en isotope U-235
dont il aura besoin comme combustible pour des operations pr~cises de
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and reactor experiments. The terms and conditions of each transfer shall be
agreed upon in advance, it being understood that, in the event of transfer
of title of uranium enriched in the isotope U-235, the United States Com-
mission shall have the option of limiting the arrangements to under-
takings such as those described in paragraph A (1) of this Article.

C. The United States Commission may also transfer to the Govern-
ment of Japan or to authorized persons under its juridiction, under such
terms and conditions with respect to each transfer as may be agreed,
special nuclear material for the performance in Japan of conversion or
fabrication services, or both, and for subsequent return to the United
States of America or for subsequent transfer to another nation or inter-
national organization in accordance with the provisions of Article X,
paragraph A (3). It is understood that, in the event of transfer of title of
uranium enriched in the isotope U-235 by the United States Commission,
it shall have the option of limiting the arrangements to undertakings such
as those described in paragraph A (1) of this Article.

D. As may be agreed, the United States Commission will transfer to
the Government of Japan or to authorized persons under its jurisdiction
plutonium for use as fuel in reactors and reactor experiments. The terms and
conditions of each transfer shall be agreed upon in advance.

Article VIII

A. With respect to transfers by the United States Commission of
uranium enriched in the isotope U-235 provided for in Article VI, para-
graph B and Article VII, it is understood that:

(1) Contracts specifying quantities, enrichments, delivery schedules,
and other terms and conditions of supply or service will be
executed on a timely basis between the United States Commission
and the Government of Japan or persons authorized by it.

(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold or charges
for enrichment services performed will be those in effect for users
in the United States of America at the time of delivery. The
advance notice required for delivery will be that in effect for
users in the United States of America at the time of giving such
notice. The United States Commission may agree to supply
uranium enriched in the isotope U-235 or perform enrichment
services upon shorter notice, subject to assessment of such sur-
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recherche appliqu~e, notamment pour les r~acteurs de recherche, les r~acteurs
d'essais de mat~riaux et les r~acteurs prototypes d'essai. Les clauses et
conditions de chaque transfert feront l'objet d'un accord pr~alable entre les
Parties, 6tant entendu que dans le cas d'un transfert de propri~t6 concernant
l'uranium enrichi en isotope U-235, la Commission des ittats-Unis aura la
facult6 de limiter les arrangements h des operations dont la description
figure h l'alin~a 1 du paragraphe A du present article.

C. La Commission des Ittats-Unis pourra aussi transf~rer au Gouver-
nement japonais, ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, selon
des clauses et conditions dont les Parties conviendront pour chacun des
transferts, des mati~res nuclaires sp~ciales qui seront affect~es au Japon
h. des operations de conversion ou de fabrication, ou aux deux op6rations,
et qui seront ensuite r6troc6d~es aux ittats-Unis d'Am~rique ou transferees
h une autre nation ou h une organisation internationale, conform6ment h
l'alin~a 3 du paragraphe A de l'article X. Il est entendu que dans le cas oil
la Commission des ttats-Unis c~derait le titre de propri~t6 d'uranium
enrichi en isotope U-235, elle aura la facult6 de limiter les arrangements h
des operations dont la description figure h l'alin6a I du paragraphe A
du present article.

D. Si les deux Parties en conviennent, la Commission des IEtats-Unis
transf~rera au Gouvernement japonais, ou h des personnes autoris~es relevant
de sa juridiction, du plutonium, qui sera utilis6 comme combustible dans des
r~acteurs ou des r~acteurs prototypes d'essai. Les clauses et conditions de
chacun des transferts feront l'objet d'un accord pr~alable.

Article VIII

A. En ce qui concerne les transferts d'uranium enrichi en isotope U-235
effectu~s par la Commission des ttats-Unis et pr~vus au paragraphe B de
l'article VI ainsi qu'5 l'article VII, il est entendu que:

1) Les contrats pr~cisant la quantit6, le taux d'enrichissement, le
calendrier des livraisons, ainsi que les autres clauses et conditions
des livraisons ou des services, seront executes en temps opportun
entre la Commission des ttats-Unis et le Gouvernement japonais
ou les personnes autoris6es par lui;

2) Le prix de vente de l'uranium enrichi en isotope U-235 et le prix des
operations d'enrichissement seront identiques h ceux qui,h la date de la
livraison s'appliqueront aux utilisateurs des ttats-Unis. Les d~lais de
livraison, apr~s pr~avis seront les m~mes que ceux qui, h la date du
pr~avis, s'appliqueront aux utilisateurs des Ittats-Unis. La Commission
des Ittats-Unis pourra accepter de fournir de l'uranium enrichi en
isotope U-235, ou d'effectuer des operations d'enrichissement, dans
des d~lais plus brefs, 6tant entendu qu'elle majorera le prix de base
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charge to the usual base price or charge as the United States
Commission may consider reasonable to cover abnormal production
costs incurred by the United States Commission by reason of such
shorter notice.

B. Should the total quantity of uranium enriched in the isotope U-235
which the United States Commission has agreed to provide pursuant to this
Agreement and other Agreements for Cooperation reach the maximum
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 which the United States
Commission has available for such purposes, and should contracts covering
the adjusted net quantity specified in Article IX not have been executed by
the Government of Japan or persons authorized by it, the United States
Commission may request, upon appropriate notice, that the Government
of Japan or such persons execute contracts for all or any part of such
uranium enriched in the isotope U-235 as is not then under contract.
It is understood that, should contracts not be executed in accordance
with a request by the United States Commission hereunder, the United
States Commission shall be relieved of all obligations with respect to the
uranium enriched in the isotope U-235 for which contracts have been so
requested.

C. The uranium enriched in the isotope U-235 supplied hereunder
may contain up to twenty percent (20 %) in the isotope U-235. A portion
of the uranium enriched in the isotope U-235 supplied hereunder may be.
made available as material containing more than 20 % in the isotope
U-235 when the United States Commission finds there is a technical or
economic justification for such a transfer.

D. It is understood, unless otherwise agreed, that in order to assure
the availability of the entire quantity of uranium enriched in the isotope
U-235 allocated hereunder for a particular reactor project described in the
Appendix, it will be necessary for the construction of the project to be
initiated in accordance with the schedule set forth in the Appendix and
for the Government of Japan or persons authorized by it to execute a
contract for that quantity in time to allow for the United States Commis-
sion to provide the material for the first fuel loading. It is also understood that
if the Government of Japan or persons authorized by it desire to contract
for less than the entire quantity of uranium enriched in the isotope U-235
allocated for a particular project or terminate the supply contract after
execution, the remaining quantity allocated for that project shall cease to
be available and the maximum adjusted net quantity of U-235 provided
for in Article IX shall be reduced accordingly, unless otherwise agreed.
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habituel dans la mesure qu'elle jugera raisonnable pour couvrir les
frais de production suppl~mentaires cons~cutifs h la r~duction des
d~lais.

B. I1 est convenu que, si la quantit6 totale d'uranium enrichi en
isotope U-235 que la Commission des Ittats-Unis s'est engag~e h fournir en
vertu du pr6sent Accord de cooperation et d'autres accords de m~me genre
atteint la quantit6 maximale d'uranium enrichi en isotope U-235 dont la
Commission des Ittats-Unis dispose h cette fin, et si le Gouvernement
japonais ou les personnes autoris~es par lui n'ont pas ex~cut6 les contrats
relatifs h la quantit6 nette modifi~e pr~cis~e 5 l'article IX, la Commission
des ttats-Unis, apr~s notification appropri~e, pourra demander au Gouver-
nement japonais ou aux personnes autoris~es par lui d'ex~cuter des contrats
portant sur tout ou partie de la quantit6 d'uranium enrichi ne faisant pas
l'objet de contrats. I est entendu que, dans le cas oil le Gouvernement
japonais ou les personnes autoris~es par lui n'ex~cuteraient pas un contrat
comme suite h une demande formulke par la Commission des 1ttats-Unis
conform~ment au present Accord, celle-ci sera lib~r~e de toutes les obli-
gations qu'elle a contract6es envers le Gouvernement japonais en ce qui
concerne l'uranium enrichi en isotope U-235 pour lequel des contrats ont
W ainsi demand~s.

C. La teneur de l'uranium enrichi en isotope U-235 fourni au titre du
pr6sent Accord ne pourra d~passer 20 p. 100. La Commission pourra cepen-
dant fournir tout ou partie de l'uranium enrichi c~d6 aux termes du present
Accord sous forme de mati~re contenant plus de 20 p. 100 d'isotope U-235,
si pareil transfert se justifie du point de vue technique ou 6conomique.

D. Sauf convention contraire, il est entendu que pour garantir la
livraison de 'entire quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 affect~e,
en vertu du present Accord, h un projet d~termin6 de r6acteur d~crit dans
l'Appendice, il faudra que la construction dudit r~acteur commence h la
date pr6vue dans l'Appendice et que le Gouvernement japonais, ou les
personnes autoris~es par lui, concluent un contrat portant sur la quantit6
susvis~e h une date qui permette . la Commission des ttats-Unis de fournir
en temps utile les mati~res n~cessaires au premier chargement en combustible
du r~acteur. I1 est entendu 6galement que si le Gouvernement japonais,
ou les personnes autoris~es par lui, d~sirent conclure un contrat portant
sur une quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 inf6rieure h la quantit6
affect~e h un projet d~termin6, ou r~silier le contrat de fourniture apr~s
signature, le reste de la quantit6 affect6e audit projet cessera d'6tre disponible
et la quantit6 maximale nette modifi~e d'isotope U-235 pr~vue h 'article IX
sera r~duite d'autant, sauf convention contraire.
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E. Within the limitations contained in Article IX, the quantity of
uranium enriched in the isotope U-235 transferred under Article VI,
paragraph B or Article VII and under the jurisdiction of the Government of
Japan for the fueling of reactors or reactor experiments shall not at any
time be in excess of the quantity necessary for the loading of such
reactors or reactor experiments, plus such additional quantity as, in the
opinion of the Parties, is necessary for the efficient and continuous
operation of such reactors or reactor experiments.

F. When any special nuclear material received from the United States
of America requires reprocessing, or any irradiated fuel elements containing
fuel material received from the United States of America are to be removed
from a reactor and are to be altered in form or content, such reprocessing
or alteration may be performed in Japanese facilities upon a joint deter-
mination of the Parties that the provisions of Article XI may be
effectively applied, or in such other facilities as may be mutually agreed.

G. Special nuclear material produced, as a result of irradiation
processes, in any part of the fuel leased by the United States Commission
under this Agreement or the superseded Agreement to the Government of
Japan or to authorized persons under its jurisdiction shall be for the account
of the Government of Japan or such authorized persons and, after repro-
cessing as provided in paragraph F of this Article, shall be returned to the
Government of Japan or such authorized persons, at which time title to
such material shall be transferred to the Government of Japan or such
authorized persons.

H. No special nuclear material produced through the use of material
transferred to the Government of Japan or to authorized persons under its
jurisdiction, pursuant to this Agreement or the superseded Agreement, will
be transferred to any other nation or international organization, except as
the United States Commission may agree to such a transfer.

I. Some atomic energy materials which the Government of Japan may
request the United States Commission to provide in accordance with this
Agreement, or which have been provided to the. Government of Japan
under the superseded Agreement, are harmful to persons and property
unless handled and used carefully. After delivery of such materials to the
Government of Japan, the Government of Japan shall bear all responsibility,
insofar as the Government of the United States of America is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any
special nuclear material or fuel elements which the United States Com-
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E. Sous reserve des restrictions 6noncdes h l'article IX, la quantit6
d'uranium enrichi en isotope U-235 transfdrde par la Commission des ]Rtats-
Unis en application du paragraphe B de l'article VI ou de l'article VII et
confide aux soins du Gouvernement japonais pour servir de combustible dans
des rdacteurs ou des rdacteurs prototypes d'essai ne pourra h. aucun moment
ddpasser la quantitd ndcessaire au chargement desdits rdacteurs ou rdacteurs
prototypes d'essai, augmentde d'une quantit6 que les Parties jugeront
n6cessaire au fonctionnement efficace et continu desdits rdacteurs ou r6acteurs
prototypes d'essai.

F. Lorsque des mati~res nuclaires spdciales revues des Ittats-Unis
d'Amdrique devront 6tre traitdes de nouveau, ou lorsque des dldments de
combustible irradids contenant du combustible requ des ktats-Unis d'Amd-
rique doivent 8tre retires d'un rdacteur et que leur forme et leur teneur
doivent 8tre modifides, ce nouveau traitement ou cette modification pourront
s'effectuer soit dans des installations japonaises, si des Parties d6cident
conjointement que les dispositions de l'article XI seront effectivement
appliqudes, soit dans des installations dont les Parties conviendront d'un
commun accord.

G. Les mati~res nuclaires sp6ciales produites par irradiation dans
toute partie du combustible donn6 en location par la Commission des
Ietats-Unis, en application du present Accord ou de l'ancien Accord, soit
au Gouvernement japonais, soit h des personnes autorisdes relevant de sa
juridiction, le seront pour le compte du Gouvernement japonais ou desdites
personnes autorisdes et, apr~s avoir 6t6 traitdes de nouveau comme le prdvoit
le paragraphe F du present article, elles seront restitudes au Gouvernement
japonais ou auxdites personnes autorisdes et la propridt6 de ces mati~res
sera alors transfdrde au Gouvernement japonais ou auxdites personnes
autorisdes.

H. Aucune mati~re nucldaire spdciale issue de l'utilisation de mati~res
transfdrdes au Gouvernement japonais ou h des personnes autorisdes relevant
de sa juridiction, en application du prdsent Accord ou de l'ancien Accord,
ne pourra 6tre transfdrde h aucune autre nation ou organisation inter-
nationale sans l'accord de la Commission des Rtats-Unis.

I. Certaines mati~res nucldaires que le Gouvernement japonais peut
demander h la Commission des ttats-Unis de lui fournir en vertu du present
Accord, ou qui ont W fournies au Gouvernement japonais en application
de l'ancien Accord, prdsentent des dangers pour les personnes et les biens si
elles ne sont pas manipuldes et utilisdes avec soin. Une fois que ces mati6res
auront 6t6 livr6es au Gouvernement japonais, ce dernier assumera, en ce qui
concerne le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique, l'enti~re responsabilit6
des mesures de sdcuritd relatives h la manipulation et h l'utilisation desdites
mati~res. Pour ce qui est des mati~res nucl6aires spdciales ou des 6ldments
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mission may lease pursuant to this Agreement, or may have leased pursuant
to the superseded Agreement, to the Government of Japan, the Government
of Japan shall idemnify and save harmless the Government of the United
States of America against any and all liability (including third party
liability) for any cause whatsoever arising out of the production or
fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such
special nuclear material or fuel elements after delivery by the United States
Commission to the Government of Japan or to any person acting on its
behalf.

Article IX

A.: The adjusted net quantity of U-235 in uranium enriched in the
isotope U-235 transferred from the United States of America to Japan
under Article IV, Article VI, paragraph B, and Article VII during the
period of this Agreement or under the superseded Agreement shall not
exceed in the aggregate one hundred and sixty-one thousand (161,000)
kilograms or such quantity as may be agreed between the Parties in
accordance with their statutory and constitutional procedures. The following
method of computation shall be used in calculating transfers, within such
ceiling quantity, made under the said Articles or the superseded Agreement:
From:

(1) The quantity of U-235 contained in uranium enriched in the isotope
U-235 transferred under the said Articles or the superseded Agree-
ment, minus

(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium
of normal isotopic assay.

Subtract:

(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in recoverable
uranium of United States origin either returned to the United
States of America or transferred to any other nation or international
organization with the agreement of the Government of the United
States of America pursuant to this Agreement or the superseded
Agreement, minus

(4) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium
of normal isotopic assay.

B. The quantity of plutonium transferred from the United States of
America to Japan under Article IV, Article VI, paragraph B and Article VII
during the period of this Agreement or under the superseded Agreement
shall not exceed a net amount of three hundred and sixty-five (365) kilo-
grams or such quantity as may be agreed between the Parties in accordance
with their statutory and constitutional procedures. The net amount of
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de combustible que la Commission des P-tats-Unis, en application du pr6sent
Accord, pourra louer au Gouvernement japonais ou, en application de
l'ancien Accord, aura pu lui louer, le Gouvernement japonais garantira et
mettra hors de cause le Gouvernement des l1tats-Unis d'Am6rique en cas
d'action en responsabilit6 (y compris les recours des tiers) dans toute affaire
resultant de la production, de la fabrication, de la propriet6, de la location,
de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires sp~ciales ou
desdits 6lments de combustible, une fois que la Commission des ]tats-Unis
les aura livr6s au Gouvernement japonais ou h toute personne agissant
pour le compte de ce dernier.

Article IX

A. La quantit6 nette modifi~e d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi
en isotope U-235 que les iRtats-Unis d'Am~rique, en vertu des articles IV
et VII et du paragraphe B de l'article VI ci-dessus, auront transfer6e au
Japon pendant la dur6e d'application du present Accord ou en execution
de l'ancien Accord, ne devra pas d~passer au total cent soixante et un mille
(161 000) kilogrammes, ou la quantit6 dont pourront convenir entre elles
les Parties conform~ment h leurs proc6dures juridiques et constitutionnelles
respectives. Pour le calcul des transferts effectu~s en application desdits
articles, ou en execution de l'ancien Accord, jusqu'h concurrence de 161 000
kilogrammes d'U-235, on proc~dera comme il est dit ci-apr~s:

1) De la quantit6 d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi en isotope
U-235 transf~r6 en application desdits articles ou en execution de
l'ancien Accord,

2) Diminu6e de la quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale
d'uranium de teneur isotopique normale,

3) On soustraira le total des quantit~s d'U-235 contenues dans l'uranium
r~cup~rable provenant des Iktats-Unis et qui sera soit r~troc~d6e
aux Ittats-Unis d'Am~rique, soit transferee h une organisation
internationale avec l'assentiment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique,

4) Diminu~e de la quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale
d'uranium de teneur isotopique normale.

B. La quantit6 de plutonium que les IRtats-Unis d'Am~rique, en
vertu des articles IV et VII et du paragraphe B de l'article VI ci-dessus,
auront transferee au Japon pendant la dur~e d'application du present Accord
ou en execution de l'ancien Accord, ne devra pas d~passer un total net de
trois cent soixante-cinq (365) kilogrammes, ou la quantit6 dont pourront
convenir entre elles les Parties conform~ment aux procedures pr~vues par leurs
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plutonium shall be the gross quantity transferred to the Government of
Japan or to authorized persons under its jurisdiction less the quantity which
has been returned to the United States of America or transferred to any
other nation or international organization with the agreement of the
Government of the United States of America pursuant to this Agreement.

Article X

A. The Government of Japan guarantees that:

(1) Safeguards provided in Article XI shall be maintained.

(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Japan or to authorized persons under its jurisdiction
by purchase or otherwise pursuant to this Agreement or the super-
seded Agreement, and no special nuclear material produced through
the use of such material, including equipment and devices, will be
used for atomic weapons, or for research on or development of
atomic weapons, or for any other military purpose.

(3) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Japan or to authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement or the superseded Agreement will be
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction
of the Government of Japan, except as the United States Commission
may agree to such a transfer to another nation or international
organization, and then only if, in the opinion of the United States
Commission, the transfer of the material is within the scope of an
Agreement for Cooperation between the Government of the United
States of America and the other nation or international organ-
ization.

B. The Government of the United States of America guarantees that:
(1) No material, including equipment and devices, transferred to the

Government of the United States of America or authorized persons
under its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this
Agreement or the superseded Agreement, and no special nuclear
material produced through the use of such material, including
equipment and devices, or an equivalent amount of material of
the same type as such transferred or produced material substituted
therefor, will be used for atomic weapons, or for research on or
development of atomic weapons, or for any other military purpose.
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legislations et leurs constitutions respectives. Par quantit6 nette de pluto-
nium, il convient d'entendre la quantit6 brute transferee au Gouvernement
japonais, ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, diminu~e
de la quantit6 qui sera r~troc~d~e aux t-tats-Unis d'Am6rique ou transfer~e
dans un autre pays ou a une organisation internationale avec l'assentiment
du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, en application du present
Accord.

Article X

A. Le Gouvernement japonais garantit:

1) Que les mesures de protection pr~vues h l'article XI seront
appliqu~es.

2) Que ni les mati~res nucl~aires ni le mat6riel et les appareils
transforms par voie de vente ou autrement au Gouvernement
japonais ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridiction,
en execution du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord, ni les
mati~res nuclaires sp~ciales produites par l'utilisation desdites
mati~res nuclkaires et desdits materiel et appareils ne seront utilis~s
pour la fabrication d'armes atomiques, ou pour des 6tudes et des
recherches concernant ces armes, ou pour aucune autre fin militaire.

3) Que ni les mati~res nucl~aires ni le mat6riel et les appareils
transf6rms, en execution du present Accord ou de l'ancien Accord,
au Gouvernement japonais ou h. des personnes autoris~es relevant
de sa juridiction, ne seront transf6rms h des personnes non autoris~es
par le Gouvernement japonais ou ne relevant pas de sa juridiction,
h moins que la Commission des Etats-Unis ne consente qu'ils
soient transf~r6s h un autre pays ou h une organisation inter-
nationale, ce qu'elle ne consentira que si elle juge que ce transfert
entre dans le cadre d'un accord de cooperation conclu entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et ledit pays ou ladite
organisation internationale.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique garantit:

1) Que ni les mati~res nucl~aires ni le materiel et les appareils
transf~r6s par voie de vente ou autrement, en execution du present
Accord ou de l'ancien Accord, au Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridiction,
ni les mati~res nucl~aires sp6ciales produites par l'utilisation desdites
mati~res et desdits materiel et appareils, ou une quantit6 6qui-
valente de mati~res nucl6aires de m6me nature que lesdites mati~res
transf6rees ou produites et substitutes h celles-ci, ne seront utilis~es
pour la fabrication d'armes atomiques, ou pour des 6tudes et des
recherches concernant ces armes, ou pour aucune autre fin militaire.
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(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the United States of America or authorized persons
under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded
Agreement, and no special nuclear material produced through the
use of such material, equipment or devices, will be transferred to
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government
of the United States of America, except as the Government of
Japan may agree to such a transfer to another nation or inter-
national organization.

Article XI

A. The Parties emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment or devices transferred under this Agreement or the
superseded Agreement shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this
Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as provided in
Article XII, by safeguards of the International Atomic Energy Agency, the
Government of the United States of America, 'notwithstanding any other
provisions of this Agreement, shall have the following rights:

(1) With the objective of assuring design and operation for civil
purposes and permitting effective application of safeguards, to review
the design of any

(a) reactor, and.
(b) other equipment and devices the design of which the United

States Commission determines to be relevant to the effective
application of safeguards, which are, or have been, made available
to the Government of Japan or to any person under its
jurisdiction under this Agreement or the superseded Agreement,
or which are to use, fabricate or process any of the following
materials so made available: source material, special nuclear
material, moderator material, or other material designated by
the United States Commission;

(2) With respect to any source or special nuclear material made
available to the Government of Japan or to any person under
its jurisdiction under this Agreement or the superseded Agreement
and any source or special nuclear material utilized in, recovered
from, or produced as a result or the use of any of the following
materials, equipment or devices so made available:
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2) Que ni les matires nucl~aires ni le materiel et les appareils
transforms, en execution du present Accord ou de l'ancien Accord,
au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique ou h des personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, ni les mati~res nucl~aires
sp~ciales produites par l'utilisation desdites mati~res ou desdits
materiel et appareils, ne seront transforms h des personnes non
autoris6es par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique ou ne
relevant pas de sa juridiction, h moins que le Gouvernement
japonais n'accepte qu'ils soient transforms h un autre pays ou h
une organisation internationale.

Article XI

A. Les Parties soulignent qu'il est de leur int6r~t commun de veiller
h ce que les mati~res nucl~aires, le nateriel ou les appareils transforms en
application du present Accord ou de l'ancien Accord soient utilises uniquement
h des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oi, aprs accord des deux Parties comme il est
prvu h l'article XII, les mesures de protection 6nonc6es dans le present
Accord seraient remplacfes par les mesures de protection arrtes par
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement des Jttats-
Unis d'Am~rique, nonobstant toute autre disposition du present Accord,
aura les droits suivants:

1) Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits h des fins
civiles et pour permettre l'application effective des mesures de
protection, le Gouvernement des tItats-Unis aura le droit d'examiner
les plans:
a) De tout r~acteur, et
b) De tout autre materiel ou appareil dont la conception, selon

la Commission des Ittats-Unis, justifie l'application des mesures
de protection, soit qu'en execution du present Accord ou de
l'ancien Accord ils doivent 6tre fournis ou ont 6t6 fournis au
Gouvernement japonais ou h une personne relevant de sa
juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le
traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi
fournies: mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales, ralen-
tisseurs ou toute autre mati~re que la Commission des 1Etats-Unis
aura d6sign6e;

2) Pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale fournie au
Gouvernement japonais ou h une personne relevant de sa juri-
diction, en execution du present Accord ou de rancien Accord, ainsi
que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale utilis~e,
r6cup~r6e ou produite en raison de l'utilisation des mati~res,
materiels ou appareils ci-apr~s, fournis dans les m~mes conditions:
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(a) source material, special nuclear material, moderator material,
or other material designated by the United States Commission,

(b) reactors, and

(c) any other equipment or devices designated by the United States
Commission as items to be made available on the condition
that the provisions of this paragraph B (2) will apply,

(i) to require the maintenance and production of operating
records and to request and receive reports for the purpose
of assisting in ensuring accountability of such material;
and

(ii) to require that any such material in the custody of the
Government of Japan or any person under its jurisdiction
be subject to all of the safeguards provided for in this
Article and the guarantees set forth in Article X;

(3) To approve facilities which are to be used for the storage of any
of the special nuclear material referred to in paragraph B (2) of
this Article which is not required for atomic energy programs in
Japan and which is not transferred beyond the jurisdiction of the
Government of Japan or otherwise disposed of pursuant to an
arrangement mutually acceptable to the Parties;

(4) To designate, after consultation with the Government of Japan,
personnel who, accompanied, if either Party so requests, by
personnel designated by the Government of Japan, shall have access
in Japan to all places and data necessary to account for the source
and special nuclear materials which are subject to paragraph B (2)
of this Article, to determine whether there is compliance with this
Agreement and to make such independent measurements as may
be deemed necessary;

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this
Article or the guarantees set forth in Article X and the failure
of the Government of Japan to carry out the provisions of this
Article within a reasonable time, to suspend or terminate this
Agreement and to require the return of any materials, equipment
and devices referred to in paragraph B (2) of this Article;
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a) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou
toute autre mati~re que la Commission des I~tats-Unis aura
d~sign6e,

b) R~acteurs, et

c) Tout autre materiel ou appareil que la Commission des ttats-
Unis aura d~sign6 comme materiel h fournir sous reserve que
s'appliquent les dispositions de l'alin6a 2 du present paragraphe B,
le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique aura le droit:

i) De demander que soient tenus et pr~sent~s des registres
d'exploitation comme aussi de demander et de recevoir des
rapports, afin de contribuer h assurer la comptabilit6 desdits
produits ou mati~res; et

ii) De demander que lesdits produits ou mati~res plac6s sous la
garde du Gouvernement japonais ou de toute personne rele-
vant de sa juridiction soient soumis h toutes les mesures
de protection pr~vues par le present article ainsi qu'aux
garanties 6nonc~es h l'article X.

3) Le Gouvernement des Ittats-Unis aura le droit de soumettre 6 son
approbation les installations qui devront 6tre utilis~es pour le
stockage de toute mati~re nucl6aire sp6ciale vis~e h l'alin~a 2
du paragraphe B du pr6sent article qui ne serait pas n6cessaire h
'ex~cution au Japon de programmes d'6nergie atomique et qui ne

serait pas transferee hors de la juridiction du Gouvernement
japonais, ou dont il ne serait pas dispos6 de tout autre faqon
dont les Parties seraient convenues.

4) Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de designer, apr~s
consultation du Gouvernement japonais, le personnel qui, accom-
pagn6, si l'une des parties le demande, par les personnes que le
Gouvernement japonais d~signera, aura acc~s, au Japon, I tous les
lieux et h toutes les donn~es qui puissent lui permettre de v~rifier
h quel usage sont affect~es les mati~res brutes et les mati~res
nucl6aires sp6ciales vis6es h l'alin~a 2 du paragraphe B du present
article, en vue de determiner si le present Accord est respect6 et
d'effectuer directement toutes les mesures estim~es n~cessaires.

5) Au cas oii les dispositions du pr6sent article ou les garanties pr6vues
Sl'article X ne seraient pas respect~es et au cas oii le Gouvernement

japonais n'appliquerait pas, dans un d6lai raisonnable, les disposi-
tions du present article, le Gouvernement des Ittats-Unis aura le
droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger
la restitution de toute mati~re ou de tout materiel et appareils
vis6s h l'alin~a 2 du paragraphe B du present article.
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(6) To consult with the Government of Japan in the matter of
health and safety.

C. The Government of Japan undertakes to facilitate the application
of the safeguards provided for in this Article.

D. The personnel designated by the Government of the United States
of America in accordance with paragraph B (4) of this Article shall not,
except pursuant to their responsibilities to that Government, disclose any
industrial secret or other confidential information coming to their knowledge
by reason of their official duties under that paragraph.

Article XII

A. The Parties, bearing in mind that by an agreement signed by them
and the International Atomic Energy Agency on September 23, 1963, 1
the Agency has been applying safeguards to materials and facilities subject
to the superseded Agreement and recognizing the desirability of continuing
to make use of the facilities and services of the Agency, agree that the
Agency will be requested to continue its application of safeguards and to
apply them to materials and facilities subject to safeguards under this
Agreement. The necessary arrangements will be effected without modi-
fication of this Agreement through an agreement to be made between the
Parties and the Agency.

B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory
agreement on the terms of the trilateral arrangement, envisaged in para-
graph A of this Article, either Party may, by notification, terminate this
Agreement. Before either Party takes steps to terminate this Agreement, the
Parties will carefully consider the economic effects of such termination.
Neither Party will invoke its termination rights until the other Party has
been given sufficient advance notice to permit arrangements by the
Government of Japan, if it is the other Party, for an alternative source of
power and to permit adjustment by the Government of the United States of
America, if it is the other Party, of production schedules. In the event of
termination by either Party, the Government of the United States of
America may require the Government of Japan to effect the return of all
special nuclear material supplied pursuant to this Agreement or the
superseded Agreement and still in Japan, provided that the Government of the
United States of America will compensate the persons, including the
Government of Japan, returning such material for their interest in such
material so returned at the United States Commission's schedule of prices
then in effect in the United States of America.

I United Nations, Treaty Series, vol. 488, p. 99.
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6) Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc~der avec le Gouverne-
ment japonais h des consultations relatives h l'hygi~ne et h la
scurit6.

C. Le Gouvernement japonais s'engage h faciliter l'application des
mesures de protection pr~vues au pr6sent article.

D. Les personnes d~sign6es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en application des dispositions de l'alin~a 4 du paragraphe B
du present article ne devront r6v~ler aucun secret industriel ou autre
renseignement confidentiel dont elles auront eu connaissance en raison des
fonctions officielles qui leur sont confi6es en application dudit alin~a, h
moins qu'elles n'y soient tenues par les devoirs de leur charge.

Article XII

A. Consid6rant qu'en vertu d'un accord sign6 entre elles et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le 23 septembre 1963 1, l'Agence
applique des mesures de protection aux mati~res et aux installations relevant
de l'ancien Accord, et reconnaissant qu'il est souhaitable de continuer 5
utiliser les installations et les services de l'Agence, les Parties sont convenues
de demander h l'Agence de poursuivre son application des mesures de
protection en l'6tendant aux mati~res et aux installations qui, en vertu du
pr6sent Accord, doivent 6tre soumises h de telles mesures. I1 sera proc~d6
aux arrangements n~cessaires par voie de convention entre les Parties et
l'Agence et sans modification du present Accord.

B. Au cas oii les Parties ne parviendraient pas h s'entendre sur les
clauses de l'accord tripartite vis6 au paragraphe A du pr6sent article,
chacune des Parties pourra, par notification, d~noncer le pr6sent Accord.
Avant d~nonciation du present Accord par l'une ou l'autre Partie, celles-ci
examineront attentivement les r6percussions 6conomiques d'une telle d~non-
ciation. Aucune des Parties ne fera valoir ses droits h la d~nonciation
tant que l'autre Partie n'aura pas dispos6 d'un dilai suffisant pour lui
permettre, soit de trouver une autre source d'6nergie s'il s'agit du Gouver-
nement japonais, soit de reviser ses plans de production s'il s'agit du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. Dans le cas oii l'une ou l'autre
Partie d6noncerait le present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pourra demander au Gouvernement japonais la restitution de
toutes les mati~res nucl~aires sp~ciales que ce dernier aura reques en
execution du present Accord ou de l'ancien Accord et qui se trouveraient
encore au Japon, h condition que le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am~rique
d~sint~resse les personnes, notamment le Gouvernement japonais, qui
restitueront lesdites mati~res, en les remboursant aux tarifs nationaux
alors pratiqu~s par la Commission des E tats-Unis.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 488, p. 99.
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Article XIII

The rights and obligations of the Parties provided for under this
Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative activities
initiated under the superseded Agreement, including, but not limited to,
material, equipment and devices and information transferred thereunder.

Article XIV

A. The " Agreement for Cooperation Between the Government of Japan
and the Government of the United States of America Concerning Civil
Uses of Atomic Energy ", signed on June 16, 1958, as amended, is superseded
by this Agreement on the date this Agreement enters into force.

B. This Agreement shall enter into force on the date on which each
Government shall have received from the other Government written noti-
fication that it has complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of such Agreement and shall remain in
force for a period of thirty (30) years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the Japanese and English languages,
both texts being equally authentic, this twenty-sixth day of February, 1968.

For the Government of Japan:

T. SHIMODA

For the Government of the United States of America:

Dean RUSK
Glenn T. SEABORG
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Article XIII

Les droits et obligations des Parties 6nonc~s dans le present Accord
s'6tendront, dans la mesure oi ils s'y appliquent, aux activit&s de coop6ration
entreprises en ex6cution de l'ancien Accord et qui concernent, sans s'y borner,
les mati~res nucl~aires, le materiel et les appareils ainsi que les renseignements
fournis en application dudit ancien Accord.

Article XIV

A. L'Accord de coop6ration entre le Gouvernement japonais et le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins civiles sign6 h Washington le 16 juin 1958, tel qu'il a 6t6
modifi6, est remplac6 par le pr6sent Accord, h dater de 1'entr6e en vigueur
de celui-ci.

B. Le present Accord prendra effet h la date h laquelle chacun des
gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement
de toutes les formalit~s lfgales et constitutionnelles n~cessaires h son entr6e
en vigueur; il demeurera en vigueur pendant une pfriode de trente (30)
ann~es.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilitfs, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
japonaise, les deux textes faisant 6galement foi, le 26 f6vrier 1968.

Pour le Gouvernement japonais:

T. SHIMODA

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Dean RuSK
Glenn T. SEABORG

N* 9722



248 United Nations - Treaty Series 1969

APPENDIX

JAPAN'S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM

Reactors

A. TSURUGA 322 MWe
(Japan Atomic Power Co.) ................

B. FUKUSHIMA 400 MWe
(Tokyo Electric Power Co.) ..............

C. MIHAMA 340 MWe
(Kansai Electric Power Co.) ............

Under D. CHUBU No.
planning E. TOKYO No.

F. KANSAI No.
G. KANSAI No.
H. CHUGOKU No.
I. TOKYO No.
J. CHUBU No.
K. KYUSHU No.
L. TOHOKU No.

1 350 MWe
2 750 MWe
2 500 MWe
3 750 MWe
1 500 MWe
3 750 MWe
2 500 MWe
1 500 MWe
1 500 MWe

Total
Start Kg

of con- U-235
struction required

1966

1966

1966

1968
1968
1968
1970
1970
1970
1971
1971
1971

8,314

10,383

7,678

10,921
16,556
12,026
16,797
11,198
16,797
11,198
10,783
10,783

Under consid-
eration

500 M W e ......................

EXCHANGE OF NOTES

1

(U.S. Note)

Washington, February 26, 1968
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for Cooperation Between
the Government of the United States of America and the Government of
Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed today, and to confirm
the following understandings which have been reached during the negotiations
leading to the conclusion of the Agreement:

No. 9722
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APPENDICE

PROGRAMME JAPONAIS DE RtACTEURS DE PUISSANCE k L'URANIUM ENRICHI

Caracidristiques des rjacteurs

A. TSURUGA 322 MW
(Socidt6 japonaise d'6nergie atomique)

B. FUKUSHIMA 400 MW
(Soci~td d'6nergie dlectrique de Tokyo)

C. MIHAMA 340 MW
(Socit d'dnergie 6lectrique de Kansai)

CHUBU no
TOKYO no
KANSAI no
KANSAI no

CHUGOKU no

TOKYO no
CHUBU no
KYUSHU no
TOHOKU no

1 350 MW
2 750 MW
2 500 MW
3 750 MW
1 500 MW
3 750 MW
2 500 MW
1 500 MW
1 500 MW

Date du Quantiti
ddbut de d'U-235
la cons- ndcessaire
truction (en hg)

1966 8 314

1966 10383

1966

1968
1968
1968
1970
1970
1970
1971
1971
1971

7 678

10 921
16 556
12 026
16 797
11 198
16 797
11198
10 783
10 783

500 M W ....................Construction
envisage

1970- 10783
1972

TOTAL 154 217

ECHANGE DE NOTES

I

(Note des Etats-Unis d'Amirique)

Monsieur l'Ambassadeur,
Washington, le 26 f6vrier 1968

Me r~frant h l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique . des fins civiles que le Gouvernement des i tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement japonais ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de consigner
dans la pr~sente note les interpretations ci-apr~s dont les deux Gouver-
nements sont convenus au cours des n~gociations qui ont abouti h la
conclusion dudit Accord:
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1. While the two Governments use their best efforts to assure that material
and information made available are free from defects and inaccuracies, the appli-
cation or use of any material, equipment and devices, or use of any information
(including design drawings and specifications) made available by them shall, as
provided in Article V of the Agreement, be the responsibility of the party receiving
it, and the party furnishing such items does not warrant the suitability of such
information, material, equipment and devices for any particular use or application.

2. The policies of the two Governments, to which reference is made in
Article VI, paragraph C of the Agreement, will be applied in a non-discriminatory
way and will not be applied by the Government of the United States of America
in such a manner as to preclude the transfer of such quantities of special nuclear
material as are provided for in Article IX of the Agreement.

3. The agreement of the United States Atomic Energy Commission to trans-
fers of produced special nuclear material from Japan to any other nation or inter-
national organization, to which reference is made in Article VIII, paragraph H,
of the Agreement, will not be withheld because of commercial considerations.

4. Before transferring atomic energy materials to any private individual or
private organization under the jurisdiction of the Government of Japan, the United
States Atomic Energy Commission may, at its election, require assurances by
such private individual or private organization which are satisfactory to the United
States Atomic Energy Commission concerning responsibility for the safe handling
and use of such materials. Before leasing special nuclear material to any private
individual or private organization under the jurisdiction of the Government of
Japan, the United States Atomic Energy Commission may, at its election, require
that it be indemnified and saved harmless in a manner satisfactory to it by such
private individual or private organization against liability concerning such material.

5. The Government of the United States of America understands that the
Government of Japan foresees requirements for plutonium in excess of the 365 kilo-
grams provided for in Article IX, paragraph B of the Agreement, which amount
is intended to meet Japan's requirements through 1970. The two Governments
realize that significant quantities of plutonium sufficient to meet all research and
development needs will become available in the United States of America, Japan,
and other countries in the early 1970's as a result of civil power reactor operations.
In this circumstance, the United States Atomic Energy Commission does not plan
to become a long-term supplier of plutonium. Recognizing, however, the importance
of adequate supplies of plutonium for peaceful research and development in Japan,
the Government of the United States of America is prepared to consult with the
Government of Japan on the need to increase the maximum quantity of plutonium
which may be transferred under the Agreement.

6. With regard to equipment and devices other than reactors, the design
of which the United States Atomic Energy Commission determines to be relevant
to the effective application of safeguards pursuant to Article XI, paragraph B
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1. Les deux Gouvernements n'6pargneront aucun effort pour veiller A ce que
les mati~res et les renseignements fournis soient exempts de ddfauts ou d'inexacti-
tudes, mais la responsabilitd de l'application ou de l'utilisation de toute mati~re
ou de tout materiel ou appareil, ainsi que de tout renseignement (y compris les
plans et les prescriptions) fournis par l'un ou l'autre des Gouvernements incombe,
aux termes de l'article V de l'Accord, A la Partie qui les regoit ; la Partie qui les
fournit ne garantit pas que ces renseignements, mati~res, matdriel ou appareils
se pr~tent t telle utilisation ou application particuli~re.

2. Les deux Gouvernements appliqueront de mani~re non discriminatoire
les politiques vis~es au paragraphe C de l'article VI de l'Accord et le Gouvernement
des ttats-Unis appliquera lesdites politiques de mani~re A ne pas emp&her le
transfert des quantit~s de mati~res nucldaires spciales pr~vu A l'article IX de
l'Accord.

3. En ce qui concerne le transfert A une autre nation ou h une organisation
internationale quelconque des mati~res nucldaires sp~ciales produites au Japon,
la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis ne refusera pas, pour des
raisons d'ordre commercial, l'Accord pr6vu A l'article VIII, paragraphe H.

4. Avant de transf~rer des mati&es nucldaires Ah une personne physique
ou A une organisation priv6e relevant de la juridiction du Gouvernement japonais,
la Commission de l'dnergie atomique des ttats-Unis pourra, si elle le d6sire, demander
A ladite personne physique ou organisation de lui fournir, sous une forme estimde
satisfaisante par la Commission, la preuve qu'elle assume la responsabilit6 de la
s~curit6 de la manipulation et de l'utilisation desdites mati6res. Avant de donner
en location des mati~res nucldaires sp~ciales A une personne physique ou A une
organisation priv&e relevant de la juridiction du Gouvernement japonais, la Com-
mission de l'6nergie atomique des P-tats-Unis pourra, si elle le desire, demander
d'ftre garantie et mise hors de cause, d'une mani~re qui la satisfasse, par ladite
personne physique ou ladite organisation priv&e, en cas d'action en responsabilit6
relative auxdites mati~res nucl6aires sp~ciales.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique croit savoir que le Gouver-
nement japonais pr~voit que ses besoins en plutonium seront sup~rieurs aux 365 kilo-
grammes vis~s au paragraphe B de l'article IX de l'Accord et capables de r~pondre
aux besoins du Japon jusqu'A la fin de 1970. Les deux Gouvernements ont conscience
que d'importantes quantit~s de plutonium, propres A r6pondre A tous les besoins
des dtudes et de la recherche, seront disponibles aux P-tats-Unis d'Am~rique, au
Japon et dans d'autres pays au ddbut de 1970, par suite de l'exploitation de rdac-
teurs de puissance A des fins civiles. Ces circonstances conduisent la Commission
de l'6nergie atomique des fltats-Unis A ne pas envisager de fournir du plutonium
A long terme. Le Gouvernement des ttats-Unis reconnait cependant qu'il importe
que le Japon dispose, A des fins pacifiques d'dtude et de recherche, de quantit~s
suffisantes de plutonium et il est prt A entamer des consultations avec le Gouver-
nement japonais sur la n~cessit6 d'accroitre la quantit6 maximale de plutonium
transf6rable en application de 'Accord.

6. En ce qui concerne le mat~riel et les appreils autres que les r6acteurs,
dont la Commission de. l'6nergie atomique des Etats-Unis doit d~terminer, con-
form~ment aux dispositions de l'alinda 1, b du paragraphe B de l'article XI de
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(1) (b) of the Agreement, such equipment and devices are limited to principal
nuclear facilities, as provided for in the International Atomic Energy Agency's
Safeguards Document INFCIRC/66, including changes therein, or significant
components of such principal nuclear facilities.

7. Representatives of the two Governments may meet from time to time to
consult with each other on matters arising out of the application of the Agreement.

8. The two Governments will consult with each other with a view to amending
the provisions of the Agreement whenever they become inappropriate to meet new
circumstances then prevailing. Such consultation shall be held in any case if and
when both of them will have become parties to a treaty for non-proliferation of
nuclear weapons.

If the Government of Japan concurs, I suggest that the present Note and
Your Excellency's reply be regarded as placing these understandings on
record.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

William P. BUNDY
His Excellency Takeso Shimoda
Ambassador of Japan

ii

(japanese Note)

Washington, February 26, 1968
Sir:

I have the honor to refer to your Note dated today, regarding the
Agreement for Cooperation Between the Government of Japan and the
Government of the United States of America concerning Civil Uses of
Atomic Energy signed today, in which you set forth the following under-
standings which have been reached during the negotiations leading to the
conclusion of the Agreement:

[See note I]

I have further the honor to inform you that the Government of Japan
concurs in the foregoing understandings and confirms that your Note and
this reply be regarded as placing these understandings on record.
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l'Accord, si la conception est compatible avec l'application effective des mesures
de protection, lesdits materiel et appareils se bornent aux installations nucl~aires
principales, comme il est pr~vu dans le document INFCIRC/66 de l'Agence inter-
nationale de l'dnergie atomique sur les mesures de protection, modifications com-
prises, ou aux 6lments importants desdites installations nucl~aires principales.

7. Des repr~sentants des deux Gouvernements se consulteront de temps h
autre au sujet des questions que pourrait soulever l'exdcution de l'Accord.

8. Les deux Gouvernements se consulteront en vue de modifier les clauses
de l'Accord lorsque celles-ci viendront k ne plus r~pondre aux circonstances qui
pourront surgir. I1 sera en tout cas proc~d A des consultations lorsque les deux
Gouvernements seront devenus parties h un trait6 de non-prolifdration des armes
nucldaires.

Si les interpr6tations qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement japonais, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence soient consid~r~es comme les documents qui officialisent lesdites
interpretations.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'E-tat:

William P. BUNDY
Son Excellence M. Takeso Shimoda
Ambassadeur du Japon

II

(Note du Japon)

Washington, le 26 f6vrier 1968
Monsieur le Secr~taire d'E~tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note en date de ce jour, qui a trait
h l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie atomique h
des fins civiles que le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique ont sign6 aujourd'hui, et dans laquelle vous consignez
les interpretations ci-apr~s, dont sont convenus les deux Gouvernements au
cours des ndgociations qui ont abouti h la conclusion dudit Accord:

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que les interpretations qui pr6cedent ont
l'agr~ment du Gouvernement japonais comme aussi h confirmer que votre
note et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme l'officialisation desdites
interpretations.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Takeso SHIMODA

Ambassador of Japan
The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
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Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr~taire d'PEtat

Takeso SHIMODA

Ambassadeur du Japon

No 9722
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JAPAN
and

MEXICO

Agreement on fishing by Japanese vessels in waters
contiguous to the Mexican territorial sea (with
memorandum of understanding). Signed at Tlatelolco
on 7 March 1968

Authentic texts of the Agreement: Japanese and Spanish.

Authentic text of the memorandum of understanding: Spanish.

Registered by Japan on 16 July 1969.

JAPON
et

MEXIQUE

Accord relatif A la pratique de la peche par des bateaux
japonais dans la zone contiguE A la mer territoriale
mexicaine (avec memorandum d'accord). Sign6 A
Tlatelolco le 7 mars 1968

Textes authentiques de l'Accord: japonais et espagnol.

Texte authentique du mimorandum d'accord: espagnol.

Enregistri par le Japon le 16 juillet 1969.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL JAPON Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS SOBRE PESCA POR EMBARCACIONES
JAPONESAS EN LAS AGUAS CONTIGUAS AL MAR
TERRITORIAL MEXICANO

El Gobierno del Jap6n y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
deseando concluir un Convenio sobre pesca por embarcaciones japonesas
en las aguas contiguas al mar territorial mexicano, han convenido en lo
siguiente:

Articulo 1

Las embarcaciones j aponesas no se dedicarAn a la pesca en las zonas
contiguas al mar territorial mexicano, que se extienden hasta el limite
de 12 millas marinas contadas a partir de la linea de base desde la cual se
mide la anchura de dicho mar territorial, salvo en las 6reas del Oc~ano
Pacifico que se sefialan a continuaci6n (que en adelante se denominarAn
((Areas de operaci6n ,,), en las cuales pescarnn las embarcaciones japonesas
debidamente autorizadas por el Gobierno del Jap6n:

1) Entre las 9 y las 12 millas marinas contadas a partir de la linea
de base desde la cual se mide la anchura del mar territorial, alrededor
de las islas mexicanas, con excepci6n de las Islas Marfas, de las situadas
frente a la costa occidental de la peninsula de la Baja California al norte
del paralelo 300 latitud norte y de las situadas al oeste del meridiano
109005' longitud oeste en el Golfo de California.

2) Entre las 9 y las 12 millas marinas contadas desde la Linea de base
desde la cual se mide la anchura del mar territorial frente a la costa de la
tierra firme de Mexico:

a) desde una Linea que une los puntos de coordenadas geogrAficas
ubicados a 14032'42f latitud norte, 92027' longitud oeste y 14030'36"
latitud norte, 92029'18" longitud oeste, hasta el meridiano 94040'
longitud oeste;

b) desde el meridiano 95040' longitud oeste hasta el meridiano 99025'
longitud oeste;

c) desde el meridiano 1020 longitud oeste hasta el meridiano 106010'
longitud oeste;

d) desde el meridiano 106055' longitud oeste hasta el meridiano 109005'
longitud oeste, y
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e) frente a la costa occidental de la peninsula de la Baja California,
desde el paralelo 23010' latitud norte hasta el paralelo 300 latitud
norte.

A rticulo 2

Las embarcaciones japonesas utilizarAn en las Areas de operaci6n el
sistema de cimbras o palangres (Long-line) que han venido utilizando
hasta ahora.

Articulo 3

Las embarcaciones japonesas pescarAn en las Areas de operaci6n las
siguientes especies: Patudo (Thunnus obesus, familia Thunnidae), Atiin
aleta amarilla (Thunnus albacares, familia Thunnidae), Pez vela (Istiophorus
orientalis, familia Istiophoridae), Marlin rayado (Tetrapturus audax, familia
Istiophoridae), Pez espada (Xiphias gladius, familia Xiphiidae) y otras
especies que se capturen incidentalmente en la pesca de las antes mencionadas.

Articulo 4

El volumen total de capturas por parte de las embarcaciones japonesas
en las Areas de operaci6n durante el perfodo de cinco afios que termina el
31 de diciembre de 1972 no excederA de 15,500 toneladas mgtricas, sin
contar las especies que se capturen incidentalmente. Se procurarA en lo
posible que el referido volumen total de capturas se distribuya propor-
cionalmente a lo largo de los cinco afios del perfodo antes mencionado.

Articulo 5

Las autoridades del Jap6n notificarAn a las autoridades de los Estados
Unidos Mexicanos:

1) A mAs tardar el 31 de enero de cada ado, las caracteristicas y el
ndmero aproximado de las embarcaciones japonesas que se estime se dedicarAn
a la pesca en las Areas de operaci6n en el transcurso del afio correspondiente,
y

2) A mAs tardar el 10. de junio de cada afto, los resultados de las
actividades pesqueras de las embarcaciones japonesas en las Areas de ope-
raci6n, incluyendo el volumen de capturas y las Areas aproximadas en que se
haya realizado la pesca, en el transcurso del afto inmediato anterior.

Articulo 6

Los Representantes de los dos Gobiernos celebrarAn reuniones anuales
con el objeto de revisar la ejecuci6n del presente Convenio. Cuando se
estime necesario en cumplimiento de acuerdos internacionales en los cuales
cualquiera de los dos Gobiernos sea Parte o en acatamiento de resoluciones
o recomendaciones de organizaciones internacionales de las cuales alguno
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de los Gobiernos sea Miembro, y cuando resulte conveniente en inter6s
de la conservaci6n de los recursos vivos del mar, los Gobiernos podrAn esta-
blecer, en las citadas reuniones, medidas reguladoras aplicables a las embar-
caciones japonesas en las Areas de operaci6n con el objeto de suplementar
la ejecuci6n del presente Convenio.

Articulo 7

Las embarcaciones japonesas que operen en violaci6n de cualquiera de
las disposiciones del presente Convenio quedarAn exclufdas de los beneficios
derivados del mismo.

Articulo 8

Los dos Gobiernos realizarAn consultas, cuando se estime necesario,
sobre la formulaci6n y ejecuci6n de investigaciones cientificas coordinadas
relativas a las especies a que se refiere el Artfculo 3 del presente Convenio,
con el objeto de asegurar el aprovechamiento racional de tales especies.

A rticulo 9

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio podrA interpretarse
en forma que perjudique las respectivas posiciones de los dos Gobiernos
en relaci6n con la anchura del mar territorial o la jurisdicci6n en materia
pesquera de los Estados.

Articulo 10

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos reciba del Gobierno del Jap6n la noti-
ficaci6n escrita en el sentido de que el Jap6n ha aprobado el presente
Convenio de acuerdo con los procedimientos de sus leyes nacionales, y su
vigencia se extenderA hasta el 31 de diciembre de 1972.

Articulo 11

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 10 anterior, cualquiera de
los dos Gobiernos podrA notificar al otro su intenci6n de denunciar el
presente Convenio, en cualquier momento despu~s de transcurrido un afio
desde la fecha de su entrada en vigor. La denuncia surtirfa efecto seis
meses despu~s de la fecha en que el otro Gobierno reciba la notificaci6n
respectiva.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el present Convenio.
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HECHO en dos ejemplares en Tlatelolco, Distrito Federal, en los
idiomas japon~s y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos, el dfa
siete del mes de marzo del afio mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno del Jap6n:

Shiro ISHIGURO

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

Gabino FRAGA

Subsecretario Encargado del Despacho de
Relaciones Exteriores

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

Con relaci6n al Convenio entre el Jap6n y los Estados Unidos Mexicanos
sobre pesca por embarcaciones japonesas en las aguas contiguas al mar
territorial mexicano, firmado el dfa de la fecha, los Representantes de los
Gobiernos del Jap6n y de los Estados Unidos Mexicanos han convenido en
dejar asentado lo siguiente:

1. Los Representantes de los Estados Unidos Mexicanos comprendieron
la dificultad de evitar totalmente que parte de las cimbras o palangres
(Long-line) utilizadas por las embarcaciones japonesas se introduzca, sin
intenci6n y accidentalmente, en aguas donde las embarcaciones japonesas
no se dedicarin a la pesca de acuerdo con el Convenio, por lo cual esas
eventuales intromisiones no serfan consideradas como una infracci6n del
Convenio. Asimismo, los Representantes del Jap6n reconocieron la convenien-
cia de dar instrucciones a las embarcaciones japonesas para que tengan el
suficiente cuidado a fin de evitar tales intromisiones accidentales, y para que,
en caso de ocurrir una de esas intromisiones, las embarcaciones japonesas
den aviso a las Autoridades mexicanas antes de recoger las cimbras o
palangres que se hubiesen introducido accidentalmente en aguas donde las
embarcaciones japonesas no se dedicardn a la pesca con arreglo al Convenio.

2. Los Representantes del Jap6n expresaron con relaci6n al Articulo 4
del Convenio, que estiman que el volumen de pesca de las especies que
capturen incidentalmente las embarcaciones japonesas en las 6reas de
operaci6n no excederA de un 10 % del volumen total de capturas.

3. Los Representantes del Jap6n expresaron que las Autoridades japo-
nesas harAn la notificaci6n mencionada en el pirrafo (1) del Articulo 5 del
Convenio, en lo que se refiere al afio 1968, a mAs tardar 30 dfas despu~s de
la fecha de entrada en vigor del Convenio; y la notificaci6n mencionada en el
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pArrafo (2) del mismo Articulo 5, en lo que se refiere al diltimo afio de la
vigencia del Convenio, a mAs tardar el 10. de junio del afio siguiente.

4. Los Representantes de los Estados Unidos Mexicanos expresaron
que su Gobierno no tiene el prop6sito de imponer derechos, impuestos u
otras cargas fiscales a las embarcaciones japonesas que se dediquen a la
pesca en los t6rminos del Convenio. Se ha entendido que los dos Gobiernos
se consultarfan sobre el particular, cuando el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos desease imponer derechos, impuestos u otras eargas fiscales
a las embarcaciones japonesas arriba mencionadas.

Tlatelolco, Distrito Federal, a siete de marzo de mil novecientos sesenta
y ocho.

Por el Gobierno del Jap6n:

Shiro ISHIGURO

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

Gabino FRAGA

Subsecretario Encargado del Despacho de
Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE UNITED
MEXICAN STATES ON FISHING BY JAPANESE VESSELS
IN THE WATERS CONTIGUOUS TO THE MEXICAN
TERRITORIAL SEA

The Government of Japan and the Government of the United Mexican
States, desiring to conclude an Agreement on fishing by Japanese vessels
in the waters contiguous to the Mexican territorial sea, have agreed as
follows:

Article 1

Japanese vessels shall not fish in the zones contiguous to the Mexican
territorial sea which extend up to twelve nautical miles from the baseline
from which the breadth of the said territorial sea is measured, except in
those areas of the Pacific Ocean indicated below (hereinafter referred to as
" areas of operation "), in which Japanese vessels duly authorized by the
Government of Japan may fish:

(1) Between nine and twelve nautical miles from the baseline from
which the breadth of the territorial sea is measured around the Mexican
islands, with the exception of the Islas Marias, the islands lying off the west
coast of the Baja California peninsula north of the parallel 300 north latitude
and the islands lying to the west of the meridian 109005' west longitude
in the Gulf of California.

(2) Between nine and twelve nautical miles from the baseline from
which the breath of the territorial sea is measured off the coast of the
Mexican mainland:

(a) From a line connecting the geographical co-ordinates 14032,42 " north
latitude - 92027' west longitude and 14030'36' north latitude -
92o29'18' west longitude, up to the meridian 94040' west longitude;

(b) From the meridian 95040' west longitude to the meridian 99025'
west longitude;

Came into force on 10 June 1968, the date of receipt by the Government of the United

Mexican States of a written notice from the Government of Japan confirming the approval
of the Agreement by Japan under the procedures established in its domestic laws, in accordance
with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE JAPON ET LES RTATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF A LA PRATIQUE DE LA PtICHE
PAR DES BATEAUX JAPONAIS DANS LA ZONE CON-
TIGUt A LA MER TERRITORIALE MEXICAINE

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des IRtats-Unis du
Mexique, d~sirant conclure un accord sur la pratique de la pche par des
bateaux japonais dans la zone contigue h la mer territoriale mexicaine,
ont convenu ce qui suit:

Article premier

Les bateaux japonais ne pourront se livrer b. la pche dans la zone
contigu 5 . la mer territoriale mexicaine qui s'6tend jusqu'h la limite de
12 milles marins h partir de la ligne de base servant h mesurer la largeur
de ladite mer territoriale, sauf dans les zones de l'oc6an Pacifique 6num~r6es
ci-dessous (ci-apr~s d~nomm~es ((zones d'op6ration )), et dans lesquelles
pourront pdcher les bateaux japonais dfiment autoris~s par le Gouvernement
japonais:

1) Entre 9 et 12 milles marins h partir de la ligne de base servant
h mesurer la largeur de la mer territoriale, autour des iles mexicaines, h
'exception des iLes Marfas, de celles qui sont situ~es le long de la c6te

occidentale de la p6ninsule de Basse Californie au nord du trentime
paralkle de latitude Nord et de celles situ~es . L'ouest du mridien de
109005' de longitude Ouest dans le golfe de Californie.

2) Entre 9 et 12 milles marins h partir de la ligne de base servant h
mesurer la largeur de la mer territoriale le long de la c6te de la terre ferme
du Mexique:

a) Depuis une ligne reliant les points de coordonn~es g6ographiques
suivants: 14032'42" de latitude Nord, 92027' de longitude Ouest et
14030'36' de latitude Nord, 92029'18' de longitude Ouest, jusqu'au
m~ridien de 94040' de longitude Ouest;

b) Du mdridien de 95040" de longitude Ouest jusqu'au mdridien de
99025' de longitude Ouest;

1 Entrd en vigueur le 10 juin 1968, date & laquelle le Gouvernement mexicain a requ noti-
fication dcrite du Gouvernement japonais confirmant que I'Accord avait 6td approuv6 par le
Japon selon les dispositions de sa ldgislation nationale, conformdment & l'article 10.
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(c) From the meridian 1020 west longitude to the meridian 106o10'
west longitude;

(d) From the meridian 106055' west longitude to the meridian 109005'
west longitude, and

(e) Off the west coast of the Baja California peninsula, from the
parallel 23010' north latitude to the parallel 300 north latitude.

Article 2

In the areas of operation Japanese vessels shall use the longline system
which they have been using hitherto.

Article 3

Japanese vessels shall fish in the areas of operation for the following
species: bigeye tuna (Thunnus obesus, Thunnidae family), yellowfin tuna
(Thunnus albacares, Thunnidae family), sailfish (Istiophorus orientalis, Istio-
phoridae family), striped marlin (Tetrapturus audax, Istiophoridae family),
swordfish (Xiphias gladius, Xiphiidae family) and any other species caught
incidentally in the course of fishing for the above-mentioned species.

Article 4

The total fish catch by Japanese vessels in the areas of operation
during the five-year period ending 31 December 1972 shall not exceed
15,500 metric tons, excluding species caught incidentally. Every possible
effort shall be made to ensure that the total fish catch is distributed evenly
over the five years of the above-mentioned period.

Article 5

The authorities of Japan shall notify to the authorities of the United
Mexican States:

1. Not later than 31 January each year, the types and approximate
number of Japanese vessels expected to be engaged in fishing in the areas
of operation in the course of that year, and

2. Not later than 1 June each year, the results of the fishing acti-
vities of Japanese vessels in the areas of operation in the course of the
immediately preceding year, including the fish catch and the approximate
areas in which fishing operations were conducted.
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c) Du mdridien de 1020 de longitude Ouest jusqu'au mdridien de
106010' de longitude Ouest;

d) Du mdridien de 106055' de longitude Ouest jusqu'au mdridien de
109005' de longitude Ouest; et

e) Le long de la c6te occidentale de la pdninsule de Basse Californie,
du parallkle de 23010' de latitude Nord jusqu'au parall6le de 300 de
latitude Nord.

Article 2

Les bateaux japonais utiliseront dans les zones d'opdration le syst~me
de lignes ou palangres qu'ils ont utilis6 jusqu'.k present.

Article 3

Dans les zones d'op6ration,, les bateaux japonais pcheront les esp~ces
suivantes: thon obese patudo (thunnus obesus, famille des Thunnidae),
albacore (thunnus albacares, famille des Thunnidae), voilier (istiophorus
orientalis, famille des Istiophoridae), makaire (tetrapturus audax, famille
des Istiophoridae), espadon (Xiphias gladius, famille des Xiphiidae) et autres
espces qui seraient capturdes accidentellement au cours de la pche des
esp~ces mentionndes plus haut.

Article 4

Le volume total des prises effectudes par les bateaux japonais dans les
zones d'opdration au cours de la pdriode de cinq ans qui prend fin le
31 d6cembre 1972 n'excddera pas les 15 500 tonnes mdtriques, sans compter
les esp~ces qui seraient capturdes accidentellement. Autant que possible, ce
volume total de prises sera rdparti proportionnelement tout au long de la
p6riode de cinq ans mentionn6e ci-dessus.

Article 5

Les autoritds japonaises feront connaitre aux autoritds des Rtats-Unis
mexicains:

1) Au plus tard le 31 janvier de chaque annde, les caractdristiques
et le nombre approximatif de bateaux japonais qui se livreront h la p~che
dans les zones d'opdration au cours de l'ann6e correspondante, et

2) Au plus tard le ler juin de chaque annde, les rdsultats des p~ches
effectudes par les bateaux japonais dans les zones d'opdration, y compris
le volume des prises et les zones approximatives oil la pche a eu lieu, au
cours de l'annde 6coul6e.
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Article 6

Representatives of the two Governments shall hold annual meetings to
review the implementation of this Agreement. When it is deemed necessary
in pursuance of international agreements to which either Government is a
party or in compliance with resolutions or recommendations adopted by
international organizations of which either Government is a member, and
when it appears advisable in the interests of the conservation of the living
resources of the sea, the Governments may, at the said meetings, establish
regulatory measures applicable to Japanese vessels in the areas of operation,
for the purpose of supplementing the execution of this Agreement.

Article 7

Japanese vessels operating in violation of any of the provisions of this
Agreement shall be excluded from the benefits deriving from it.

Article 8

When it is deemed necessary, the two Governments shall hold consulta-
tions on the planning and execution of co-ordinated scientific research on
the species mentioned in article 3 of this Agreement for the purpose of
ensuring the rational utilization of those species.

Article 9

None of the provisions of this Agreement may be interpreted in such
a way as to prejudice the respective positions of the two Governments
with regard to the breadth of the territorial sea or the jurisdiction of
States in matters of fisheries.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date on which the
Government of the United Mexican States receives from the Government
of Japan written notification to the effect that Japan has approved this
Agreement in accordance with the procedures established in its domestic
laws, and shall remain in force until 31 December 1972.

Article 11

Without prejudice to the provisions of article 10, either Government
may give notice to the other of its intention to denounce this Agreement,
at any time after one year has elapsed since its entry into force. The
denunciation shall take effect six months after the date on which the notice
is received by the other Government.
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Article 6

Les repr~sentants des deux gouvernements tiendront des reunions
annuelles pour examiner l'ex~cution du present Accord. Les gouvernements
pourront 6tablir, au cours de ces reunions, des mesures de r~glementation
applicables aux bateaux japonais dans les zones d'op6ration en vue d'apporter
des dispositions suppl~mentaires pour l'ex6cution du present Accord, lors-
qu'ils l'estimeront n~cessaire, en application d'accords internationaux auxquels
serait partie l'un ou l'autre des deux gouvernements ou pour respecter les
r~solutions ou recommandations d'organisations internationales dont Pun
ou l'autre des deux gouvernements serait membre, et lorsque cela sera
dans l'int~r~t de la conservation des ressources vives de la mer.

Article 7

Les violations de la part de bateaux japonais de l'une quelconque des
dispositions du present Accord, les exclueront des avantages r6sultant de
celui-ci.

Article 8

Les deux gouvernements tiendront des consultations, lorsqu'ils l'esti-
meront n~cessaire, sur la determination et l'excution de recherches scienti-
fiques coordonn~es relatives aux espces mentionn6es k l'article 3 du present
Accord, en vue d'en assurer l'exploitation rationnelle.

Article 9

Aucune des dispositions du present Accord ne pourra 6tre interprte
sous une forme pr~judiciabl e aux positions respectives des deux gouverne-
ments en ce qui concerne la largeur de la mer territoriale ou la juridiction
des Rtats en matire de p~che.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement des
ktats-Unis du Mexique recevra du Gouvernement japonais notification par
6crit indiquant que le Japon a approuv6 le pr6sent Accord conform6ment
aux dispositions de sa lgislation nationale, et restera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre 1972.

Article 11

Sans prejudice des dispositions de l'article 10 ci-dessus, chaque gouver-
nement pourra communiquer h l'autre partie son intention de d~noncer le
pr6sent Accord, h tout moment apr~s le d~lai d'un an compter de la date
de son entree en vigueur. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s que
'autre gouvernement en aura requ notification.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tlatelolco, Federal District, in the Japanese and
Spanish languages, both texts being equally authentic, on 7 March 1968.

For the Government of Japan:

Shiro ISHIGURO

For the Government of the United Mexican States:

Gabino FRAGA

Under-Secretary of State for Foreign Affairs.

MEMORANDUM OF AGREEMENT

With reference to the Agreement between Japan and the United
Mexican States on fishing by Japanese vessels in the waters contiguous
to the Mexican territorial sea, signed on this date, the -representative of
the Governments of Japan and of the United Mexican States have agreed to
place on record the following:

1. The representatives of the United Mexican States appreciate the
difficulty of ensuring that no part of the longlines used by Japanese vessels
drifts unintentionally and accidentally into waters in which Japanese
vessels are prohibited from fishing under the Agreement. Consequently, any
such intrusions would not be regarded as an infringement of the Agreement.
Similarly, the representatives of Japan acknowledged the advisability of
instructing Japanese vessels to exercise sufficient care to prevent such
accidental intrusion and, should any such intrusion occur, to notify the
Mexican authorities before hauling in the longlines that accidentally drifted
into waters in which Japanese vessels are prohibited from fishing under the
Agreement.

2. The representatives of Japan stated, with reference to article 4
of the Agreement, that they estimate that the amount of species caught
incidentally by Japanese vessels in the areas of operation will not exceed
10 per cent of the total fish catch.

3. The representatives of Japan stated that the Japanese authorities
will give the notification mentioned in article 5 paragraph I of the Agreement,

No. 9723



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 281

EN FOI DE QUOI les signataires dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires h Tlatelolco, district f~d~ral, en japonais et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, le sept mars mil neuf cent
soixante huit.

Pour le Gouvernement japonais:

Shiro ISHIGURO

Pour le Gouvernement des t tats-Unis du Mexique:

Gabino FRAGA
Sous-Secr~taire charg6 des relations ext6-

rieures

MtMORANDUM D'ACCORD

En ce qui concerne l'Accord entre le Japon et les ttats-Unis mexicains
relatif h la pratique de la pche par des bateaux japonais dans la zone contigue
h la mer territoriale mexicaine, sign6 ce jour, les repr6sentants du Gouver-
nement du Japon et des Ittats-Unis du Mexique sont convenus de consigner ce
qui suit:

1) Les repr~sentants des Rtats-Unis du Mexique se sont rendus compte
de la difficult6 d'emp&cher absolument la p~n~tration, sans intention et
accidentellement, d'une partie des lignes ou palangres utilis~es par les
bateaux japonais dans les eaux oh les bateaux japonais ne pourront se livrer
k la p~che, conform~ment h l'Accord; en consequence, ces 6ventuelles
incursions ne seraient pas consid~r~es comme une infraction h l'Accord. De
m~me, les repr~sentants du Japon ont admis qu'il leur fallait donner des
instructions aux bateaux japonais afin qu'ils se pr~occupent suffisamment
d'6viter ces incursions accidentelles, et pour qu'au cas oil il s'en produirait,
les bateaux japonais avisent les autorit~s mexicaines avant de relever les
lignes ou palangres qui auraient p6n~tr6 accidentellement dans des eaux oil
les bateaux japonais ne se livreront pas . la p~che, conform~ment k
l'Accord.

2) Les repr~sentants du Japon ont d6clar6, au sujet de 'article 4 de
l'Accord, qu'ils estiment qu'en volume, les esp~ces p~ch~es accidentellement
par les bateaux japonais dans les zones d'op~ration ne d~passeraient pas
10 p. 100 du total des prises.

3) Les repr6sentants du Japon ont d~clar6 que les autorit6s japonaises
proc~deraient h la notification mentionn~e au paragraphe 1 de l'article 5 de
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in respect of the year 1968, not later than thirty days after the date on
which the Agreement enters into force and the notification mentioned in
article 5, paragraph 2, in respect of the last year in which the Agreement
is in effect, not later than 1 June of the following year.

4. The representatives of the United Mexican States stated that their
Government does not intend to impose duties, taxes or other fiscal charges
on Japanese vessels fishing under the terms of the Agreement. It was
understood that the two Governments would consult each other on the
question, if the Government of the United Mexican States should wish to
impose duties, taxes or other fiscal charges on the above-mentioned
Japanese vessels.

Tlatelolco, Federal District, 7 March 1968.

For the Government of Japan:

Shiro ISHIGURO

For the Government of the United Mexican States:

Gabino FRAGA

Under-Secretary of State for Foreign Affairs
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'Accord, pour l'ann6e 1968, au plus tard 30 jours apr s la date d'entr~e
en vigueur de l'Accord et h la notification mentionn~e au paragraphe 2 de ce
m~me article 5, pour la derni~re annie pendant laquelle l'Accord sera en
vigueur, au plus tard le ter juin de l'ann~e suivante.

4) Les repr6sentants des I&tats-Unis du Mexique ont d~clar6 que leur
gouvernement n'avait pas l'intention de soumettre les embarcations japo-
naises se livrant k la p~che dans les limites de l'Accord h des droits, imp6ts
ou autres charges fiscales. Il a 6t6 convenu qu'au cas oii le Gouvernement
des 1ktats-Unis du Mexique d~sirerait soumettre les bateaux japonais
mentionn~s ci-dessus., des droits, imp6ts ou autres charges fiscales, les deux
gouvernements procderaient h des consultations.

Tlatelolco, district f~d~ral, le sept mars mil neuf cent soixante huit.

Pour le Gouvernement japonais:

Shiro ISHIGURO

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis du Mexique:

Gabino FRAGA

Sous-Secr~taire charg6 des relations ext6-
rieures
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JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreemeent concerning Nanpo Shoto and other islands.
Signed at Tokyo on 5 April 1968

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by Japan on 16 July. 1969

JAPON
et

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Accord relatif 'a lile de Nanpo Shoto et ' certaines autres
iles. Signe a Tokyo le 5 avril 1968

Textes authentiques: japonais et anglais.

Enregistri par le Japon le 16 juillet 1969.
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AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING NANPO SHOTO
AND OTHER ISLANDS

Whereas the Prime Minister of Japan and the President of the United
States of America reviewed together on November 14 and 15, 1967 the
status of Nanpo Shoto and other islands, and agreed that the Governments
of Japan and the United States of America should enter immediately into
consultations regarding the specific arrangements for accomplishing the early
restoration of these islands to Japan without detriment to the security of the
area; and

Whereas the United States of America desires, with respect to Nanpo
Shoto and other islands, to relinquish in favor of Japan all rights and inte-
rests under Article 3 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city
of San Francisco on September 8, 1951; 2 and

Whereas Japan is willing to assume full responsibility and authority for
the exercise of all powers of administration, legislation and jurisdiction
over the territory and inhabitants of Nanpo Shoto and other islands;

Therefore, the Government of Japan and the Government of the
United States of America have determined to conclude this Agreement,
and have accordingly appointed their respective representatives for this
purpose, who have agreed as follows:

Article I

1. With respect to Nanpo Shoto and other islands, as defined in
paragraph 2 below, the United States of America relinquishes in favor of
Japan all rights and interests under Article 3 of the Treaty of Peace with
Japan signed at the city of San Francisco on September 8, 1951, effective
as of the date of entry into force of this Agreement. Japan, as of such
date, assumes full responsibility and authority for the exercise of all and
any powers of administration, legislation and jurisdiction over the territory
and inhabitants of the said islands.

2. For the purpose of this Agreement, the term " Nanpo Shoto and
other islands " means Nanpo Shoto south of Sofu Gan (including the Bonin

I Came into force on 26 June 1968, thirty days after the date of receipt by the Government
of the United States of America of a note from the Government of Japan stating that Japan
had approved the Agreement as required by its legal procedures, in accordance with
article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 136, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE JAPON ET LES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE RELATIF 'A L'ILE DE NANPO SHOTO
ET A CERTAINES AUTRES ILES

Consid6rant que le Premier Ministre du Japon et le Pr6sident des
ittats-Unis d'Am~rique ont 6tudi6 de concert, les 14 et 15 novembre 1967,
le statut de 'ile Nanpo Shoto et de certaines autres Iles, et qu'ils sont
convenus que les Gouvernements du Japon et des P-tats-Unis d'Am6rique
doivent entreprendre imm~diatement des consultations relatives aux dispo-
sitions sp~cifiques h prendre pour restituer promptement ces Iles au Japon,
sans nuire & la s6curit6 de la zone; et

Consid~rant que les ttats-Unis d'Am6rique sont disposes, en ce qui
concerne lile de Nanpo Shoto et certaines autres Iles, h renoncer, en faveur
du Japon, h tous leurs droits et int~r~ts en vertu de l'article 3 du Traits
de paix avec le Japon, sign6 h San Francisco le 8 septembre 1951 2; et

Consid6rant que le Japon est dispos6 h assumer pleinement la respon-
sabilit6 et l'autorit6 pour l'exercice, sur le territoire et les habitants de l'ile
de Nanpo Shoto et des autres ies, de tous les pouvoirs dans les domaines
administratif, lgislatif et judiciaire;

En cons6quence, le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord, et ont
d~sign6 h cet effet leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

1. En ce qui concerne lile de Nanpo Shoto et les autres Iles d~finies
dans le paragraphe 2 ci-dessous, les 1ttats-Unis d'Am~rique renoncent, en
faveur du Japon, h tous leurs droits et int~r~ts en vertu de l'article 3
du Traits de paix avec le Japon sign6 h San Francisco le 8 septembre 1951,
avec effet h. la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Le Japon, A
compter de cette date, assume pleinement la responsabilit6 et l'autorit6 pour
l'exercice, sur le territoire et les habitants desdites Iles, de tous les pouvoirs
dans les domaines administratif, lgislatif et judiciaire.

2. Aux fins du present Accord, l'expression (l'ile de Nanpo Shoto
et certaines autres lies ) d~signe la partie de Nanpo Shoto situ~e au sud de

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1968, 30 jours apr~s la date de la rdception par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amdrique de la note du Gouvernement japonais confirmant que
l'Accord avait dtd approuvd dans les formes requises, conform~ment & I'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45.
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Islands, Rosario Island and the Volcano Islands) and Parece Vela and Marcus
Island, including their territorial waters.

Article II

It is confirmed that treaties, conventions and other agreements concluded
between Japan and the United States of America, including, but without
limitation, the Treaty of Mutual Cooperation and Security between Japan
and the United States of America signed at Washington on January 19,
1960 1 and the agreements related thereto and the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between Japan and the United States of
America signed at Tokyo on April 2, 1953, 2 become applicable to Nanpo Shoto
and other islands as of the date of entry into force of this Agreement.

Article III

1. The communications sites (LORAN stations) in Iwo Jima and Marcus
Island presently utilized by the United States armed forces will be used
by them in accordance with the procedures set forth in the Agreement
under Article VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security between
Japan and the United States of America, Regarding Facilities and Areas
and the Status of United States Armed Forces in Japan, signed at Washington
on January 19, 19603. However, in the event that, due to unavoidable delays,
it is not possible to comply with the above procedures by the date of entry
into force of this Agreement, Japan grants to the United States of America
the continued use of those particular sites, pending the completion of the
said procedures.

2. The installations and sites in Nanpo Shoto and other islands which
are presently utilized by the United States armed forces, except for those
mentioned in paragraph I above, will be transferred to Japan upon entry
into force of this Agreement. However, in the event that, due to unavoidable
delays, it is not possible to complete the said transfer by the date of entry into
force of this Agreement, Japan grants to the United States of America
the continued use of those installations and sites, pending the completion of
the said transfer.

3. The use of the installations and sites which may be made by the
United States armed forces under paragraphs I and 2 above until such
time as the necessary procedures or the transfers are completed shall be
governed by the arrangements made pursuant to the Treaty of Mutual

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 373, p. 179.
United Nations, Treaty Series, Vol. 206, p. 143.

* Ibid., Vol. 373, p. 207.
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Sofu Gan (y compris les fles Bonin, File Rosario et les fles Volcano) ainsi
que File Parece Vela et File Marcus, y compris leurs eaux territoriales.

Article II

I1 est confirm6 que les trait~s, conventions et autres accords conclus entre
le Japon et les titats-Unis d'Am6rique, y compris, mais non exclusivement,
le Trait6 de cooperation et de s6curit6 mutuelles entre le Japon et les
ttats-Unis d'Am~rique sign6 h. Washington le 19 janvier 1960 ' et les
accords y relatifs, et le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
entre les ktats-Unis d'Am6rique et le Japon sign6 . Tokyo le 2 avril 1953 2,
deviennent applicables h l'ile de Nanpo Shoto et h certaines autres fles, h
partir de la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article III

1. Les forces armies des P-tats-Unis utiliseront les bases de commu-
nications (stations LORAN) situ~es h Iwo Jima et dans lile Marcus et
actuellement utilis~es par les forces armies des ttats-Unis, conform6ment
aux procedures pr~vues dans l'Accord sur les zones et installations et le
statut des forces armies am~ricaines au Japon, conclu entre le Japon et les
1 tats-Unis d'Am~rique, conform~ment h l'article VI du Trait6 de coop6ration
et de s~curit6 mutuelles, sign6 h Washington le 19 janvier 1960 S. Toutefois,
au cas oi, en raison de retards in6vitables, il ne serait pas possible de se
conformer aux procedures mentionn~es ci-dessus au plus tard h la date
d'entr6e en vigueur du present Accord, le Japon concede aux ttats-Unis
le droit de continuer hL utiliser ces bases particuli~res, en attendant que les
formalit6s pr6vues soient accomplies.

2. Les installations et bases de lile de Nanpo Shoto et de certaines
autres fles, hL l'exception des iles mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus,
actuellement utilis6es par les forces armies des ktats-Unis, seront trans-
f6r6es au Japon h la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Toutefois,
au cas ofi, en raison de retards in6vitables, il ne serait pas possible
d'effectuer ledit transfert au plus tard h la date d'entr~e en vigueur du
present Accord, le Japon concede aux ttats-Unis le droit de continuer h
utiliser ces installations et bases, en attendant que ledit transfert soit
effectu6.

3. L'usage des installations et des bases que peuvent faire les forces
arm6es des ktats-Unis en vertu des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, jusqu'au
moment ob les formalit6s n6cessaires seront accomplies ou les transferts
effectu~s, sera r~gi par les dispositions prises en application du Trait6 de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 373, p. 179.
2 Ibid., vol. 206, p. 143.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 373, p. 207.
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Cooperation and Security between Japan and the United States of America,
signed at Washington on January 19, 1960.

Article IV

The weather station in Marcus Island now being operated by the
United States Weather Bureau will be transferred to the Government of
Japan upon entry into force of this Agreement. In the event of unavoidable
delays in the said transfer, it is agreed that the present operation of the
weather station will be continued until the completion of the transfer.

Article V

1. Japan waives all claims of Japan and its nationals against the
United States of America and its nationals and against the local authorities
of Nanpo Shoto and other islands, arising from the presence, operations or
actions of forces or authorities of the United States of America in these
islands, or from the presence, operations or actions of forces or authorities
of the United States of America having had any effect upon these islands,
prior to the date of entry into force of this Agreement. The foregoing
waiver does not, however, include claims of Japanese nationals specifically
recognized in the laws of the United States of America or the local laws
of these islands applicable during the period of United States administration
of these islands.

2. Japan recognizes the validity of all acts and omissions done during
the period of United States administration of Nanpo Shoto and other
islands under or in consequence of directives of the United States or local
authorities, or authorized by existing law during that period, and will take
no action subjecting United States nationals or the residents of these islands
to civil or criminal liability arising out of such acts or omissions.

3. It is confirmed that during the period of United States administra-
tion of Nanpo Shoto and other islands, the United States or local author-
ities have not taken any official action to transfer title to the property
rights and ownership interests in these islands belonging to Japan and its
nationals who during that period have been unable to enjoy the use,
benefit or exercise of such property rights or interests due to measures
taken by the United States of America.

Article VI

This Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt
by the Government of the United States of America of a note from the

No. 9724
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cooperation et de s~curit6 mutuelles entre le Japon et les ktats-Unis
d'Am6rique, sign6 Washington, le 19 janvier 1960.

Article IV

La station m~t~orologique de i'le Marcus, qui est actuellement exploit6e
par le Service mdt~orologique des ttats-Unis, sera transferee au Gouverne-
ment du Japon b la date d'entr~e en vigueur du present Accord. Au cas oil
des retards in6vitables se produiraient dans ladite cession, il est convenu que
l'exploitation actuelle de la station mdtdorologique se poursuivra jusqu'5 ce
que le transfert soit effectu&.

Article V

1. Le Japon renonce, en son nom propre et au nom de ses ressortis-
sants, k toute r~clamation contre les Ittats-Unis d'Am~rique et leurs
ressortissants et contre les autorit~s locales de lile de Nanpo Shoto et des
autres ies, fondde sur la presence, les operations et les actes des forces armies
ou des autoritds des ]Etats-Unis d'Am~rique dans ces ies, ou sur la
prsence, les op6rations et les actes des forces armies ou des autorit6s des

6tats-Unis d'Amdrique ayant eu un effet sur ces iles, avant la date d'entr~e
en vigueur du present Accord. La renonciation ci-dessus ne s'6tend cependant
pas aux r~clamations des ressortissants japonais reconnues formellement
dans les textes lgislatifs des ittats-Unis d'Amdrique ou dans les textes
lgislatifs locaux de ces ies applicables pendant la p~riode d'administration
de ces les par les ttats-Unis.

2. Le Japon reconnaLt la validit6 de tous actes et omissions intervenus
au cours de la p~riode d'administration de File de Nanpo Shoto et des autres
Lies par les ttats-Unis du fait ou en consequence de directives des autorit~s
des 1 tats-Unis ou des autorit~s locales, ou autoris6s par la i6gislation en
vigueur pendant cette p~riode; il ne prendra aucune mesure tendant . mettre
en jeu la responsabilit6 civile ou p6nale des ressortissants des ttats-Unis,
ou des residents de ces fles, d~coulant desdits actes ou omissions.

3. I1 est confirm6 que, pendant la p6riode d'administration de 'ile de
Nanpo Shoto et des autres les par les P-tats-Unis, les autorit~s des ktats-Unis
ou les autoritds locales n'ont pris aucune disposition officielle pour ceder
le droit h la propri~t6 et les intdr~ts de la propri~t6 dans ces ies appartenant
au Japon et h ses ressortissants qui, pendant cette pdriode, ont &6 dans
l'impossibilit6 d'utiliser ou d'exercer ces droits ou int~rts h la proprit6, ou
d'en b~n~ficier, en raison des mesures prises par les Ittats-Unis d'Amdrique.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la
r6ception par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d'une note du

N- 9724
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Government of Japan stating that Japan has approved the Agreement in
accordance with its legal procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, this fifth day of April, 1968, in duplicate in the
Japanese and English languages, both equally authentic.

For Japan:

Takeo MIKI

For the United States
of America:

U. Alexis JOHNSON

No. 9724



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

Gouvernement japonais confirmant que le Japon a approuv6 l'Accord
conform~ment ses procedures 1gales.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tokyo, le 5 avril 1968, en double exemplaire, en japonais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Japon:

Takeo MIKI

Pour les Rtats-Unis d'Am6rique:

U. Alexis JOHNSON

N 9724
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 13 FEBRUARY 19461

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions
relating to this Convention, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well
as annex A in volumes 616, 633 and 639.

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITP-S DES
NATIONS UNIES. APPROUVRE
PAR L'ASSEMBLE GP-NP-RALE
DES NATIONS UNIES LE 13 Fk-
VRIER 1946 1

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; pour les faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs no s 1 h 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 616, 633
et 639.

ANNEX A
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE ON 23 JANUARY 19121

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION, SIGNED AT GENEVA ON
19 FEBRUARY 1925, AS AMENDED 2 BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946; 3 and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS,
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 4 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEM-
BER 1946 3

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 League of Nations, Treaty Series, vol. VIII, p. 187. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 1, 2, 4, 5, 6, 7 and 9; and for those published in the United Nations, Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.

The annex to the Protocol contains no amendments in respect of the Convention of 1912.
The Protocol itself provides in article III that :

The functions conferred upon the Netherlands Government under articles 21 and 25
of the International Opium Gonvention signed at The Hague on 23 January 1912, and
entrusted to the Secretary-General of the League of Nations with the consent of the
Netherlands Government, by a resolution of the League of Nations Assembly dated
15 December 1920, shall henceforward be exercised by the Secretary-General of the
United Nations.))

United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 198 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 202; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 19121

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM, SIGNP-E A GENP-VE
LE 19 FRVRIER 1925, AMENDIEE 2 PAR LE PROTOCOLE SIGN2 A
LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE 11 DkCEMBRE 1946 3; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RIkGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPI FIANTS, SIGNP-E
A GENP-VE LE 13 JUILLET 1931, AMENDRE 4 PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE 11 DRCEMBRE 1946 3

SUCCESSION

Notification revue le:

18 juillet 1969

MAURICE

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. VIII, p. 187. Pour les faits ult6rieurs con-
cernant cette Convention publids dans le Recueil des Traitis de la Socit6 des Nations, voir
les rdfrences donndes dans les Index g~niraux nos 1, 2, 4, 5, 6, 7 et 9;et pour ceux publids
dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n

os 1 & 8.
L'annexe au Protocole ne contient aucun amendement concernant la Convention de 1912.

Dans son article III, le Protocole stipule que :
Les fonctions attribudes an Gouvernement des Pays-Bas en vertu des articles 21 et

25 de la Convention internationale de l'opium sign6e h La Haye le 23 janvier 1912 et con-
fies au Secr6taire gdn~ral de la Soci6t6 des Nations avec le consentement du Gouverne-
ment des Pays-Bas, par une resolution de l'Assembl6e de la Socit6 des Nations en date du
15 d~cembre 192o, seront exerc~es d6sormais par le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies.
. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 12, p. 199 ; pour les faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 h 8.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 179 ; pour les faits ultdrieurs concernant

ce Protocole, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 t 4.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 12, p. 203 ; pour les faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 ' 8.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES.,APPROVED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SUCCESSION

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILUGES ET IMMUNITRS DES
INSTITUTIONS SPIZCIALISt-ES.
APPROUVP-E PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969

MAURITIUS

In respect of the following specialized
agencies

International Labour Organisation

Food and Agriculture Organization
of the United Nations (second
revised text of annex II)

United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization

International Civil Aviation Orga-
nization

World Health Organization
Universal Postal Union
International Telecommunication

Union
World Meteorological Organization

Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization (revi-
sed text of annex XII)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A
in volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639,
642, 645, 647, 649, 650, 651, 653, 656, 659,
661, 673, 674, 677 and 682.

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

A l'6gard des institutions sp~cialis~es
suivantes :

Organisation internationale du
Travail

Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture
(second texte revis6 de l'annexe II)

Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et
la culture

Organisation de l'aviation civile
internationale

Organisation mondiale de la sant6
Union postale universelle
Union internationale des t~lcom-

munications
Organisation m~t~orologique mon-

diale
Organisation intergouvernementale

consultative de la navigation
maritime (texte revis6 de l'an-
nexe XII)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 I 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 602, 617, 633,
636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651,
653, 656, 659, 661, 673, 674, 677 et 682.
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No. 688. PROTOCOL, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948 1,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 11 DECEMBER
1946

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 44,
p. 277; for subsequent actions relating to
this Protocol, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8.

No 688. PROTOCOLE, SIGNP_ A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948 1,
PLAIANT SOUS CONTROLE
INTERNATIONAL CER.TAINES
DROGUES NON VISkES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RtGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPt-
FIANTS, AMENDtE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW YORK) LE 11 DtCEMBRE
1946

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44,
p. 277 ; pour les faits ultdrieurs intdressant
ce Protocole, voir les rdf6rences donndes
dans les Index cumulatifs nOs 1 h 8.
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No. 710. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION
OF, AND TRAFFIC IN, OBSCENE
PUBLICATIONS, CONCLUDED AT
GENEVA, ON 12 SEPTEMBER 1923,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 12 NOVEMBER 19471

No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969

MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 46,
p. 201 ; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A in
volume 603.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 47,
p. 159; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8.

NO 710. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRESSION
DE LA CIRCULATION ET DU
TRAFIC DES PUBLICATIONS
OBSCI NES, CONCLUE A GENtVE
LE 12 SEPTEMBRE 1923, AMEN-
DIRE PAR LE PROTOCOLE SIGNR
A LAKE SUCCESS (NEW YORK)
LE 12 NOVEMBRE 19471

No 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RtPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCkNES, SIGNR A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFIR PAR LE
PROTOCOLE SIGN]k A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI
1949 2

SUCCESSION

Notification reue le:

18 juillet 1969

MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 46,
p. 201 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1 h 8, ainsi
que l'Annexe A du volume 603.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,
p. 159; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Arrangement, voir les r~f~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 b 8.
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No. 1257. INTERNATIONAL
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS ON 18 MAY 1904, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AND AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

3 United Nations, Treaty Series, vol. 92,
p. 19 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 98,
p. 101 ; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8.

No 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
((TRAITE DES BLANCHES ),
SIGNIS A PARIS LE 18 MAI 1904
ET AMENDk PAR LE PROTO-
COLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW YORK) LE 4 MAI 19491

NO 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RRl-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNRE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMENDtkE PAR
LE PROTOCOLE SIGNk A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI
1949 2

SUCCESSION

Notification revue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92,
p. 19; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Arrangement, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101 ; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 k 8.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL MATERIALS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
1950 1

SUCCESSION

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TIRE RDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW YORK) LE 22 NOVEMBRE
1950 1

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969

MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A
in Volumes 618, 634, 640, 643 and 682.

Notification reue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131,
p. 25; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nOS 2 5 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 618, 634, 640,
643 et 682.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 31 MARCH 19531

SUCCESSION

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS
1953 1

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

With the following reservation:

"The Government of Mauritius
hereby declares that it does not consider
itself bound by article III of the Con-
vention in so far as that article applies
to recruitment to and conditions of
service in the armed forces or to jury
service. "

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193
p. 135; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in
volumes 601, 607, 610, 619, 630, 632, 637,
640, 649, 656 and 669.

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

Avec la rdserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement mauricien d6clare
qu'il ne se consid~re pas li6 par les
dispositions de l'article III de la Con-
vention dans la mesure que ces dispo-
sitions ont trait au recrutement des
forces arm6es et aux conditions de
service dans ces forces, ainsi qu'aux
fonctions de jur6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,

p. 135; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 601, 607, 610,
619, 630, 632, 637, 640, 649, 656 et 669.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25
SEPTEMBER 1926 AND AMEND-
ED BY THE PROTOCOL OPEN-
ED FOR SIGNATURE OR AC-
CEPTANCE AT THE HEADQUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS,
NEW YORK, ON 7 DECEMBER
1953 1

No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA
ON 7 NOVEMBER 1952 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 212,
p. 17; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, as well as Annex A
in volumes 653 and 656.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 221,
p. 255; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, as well as Annex A
in volumes 639 and 649.

No 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GE-
NkVE LE 25 SEPTEMBRE 1926
ET AMENDtE PAR LE PROTO-
COLE OUVERT A LA SIGNATURE
OU A L'ACCEPTATION AU SItGE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, NEW YORK, LE
7 DtCEMBRE 19531

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES tCHANTIL-
LONS COMMERCIAUX ET DU
MATIRIEL PUBLICITAIRE. FAI-
TE A GENkVE LE 7 NOVEMBRE
1952 2

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 212,
p. 17; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 3 h 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 653 et 656.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 221,
p. 255 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 h 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 639 et 649.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE
TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE EURO-
PEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7
SEPTEMBER 1956 1

No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING, DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 1954;2 and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
CONVENTION CONCERNING CUS-
TOMS FACILITIES FOR TOU-
RING, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST PU-
BLICITY DOCUMENTS AND MA-
TERIAL, DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 1954 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, as well as Annex A in
volumes 604, 610, 613, 653 and 656.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276,
p. 191; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, as well as Annex A
in volumes 603, 604, 634, 645 and 649.

No 3822. CONVENTION SUPPLR-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPLEN
DES NATIONS UNIES A GENP-VE
LE 7 SEPTEMBRE 19561

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIES DOUANIItRES EN
FAVEUR DU TOURISME, FAITE
A NEW YORK LE 4 JUIN 19542; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUR LES FACILI-
TtS DOUANIERES EN FAVEUR
DU TOURISME, RELATIF A
L'IMPORTATION DE DOCU-
MENTS ET DE MATthRIEL DE
PROPAGANDE TOURISTIQUE,
FAIT A NEW YORK LE 4 JUIN
1954 2

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfirences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 to 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 604, 610, 613,
653 et 656.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 191 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 k 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 603, 604, 634,
645 et 649.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORT-
ATION OF PRIVATE ROAD VE-
HICLES. DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 1954 1

No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED WO-
MEN. DONE AT NEW YORK ON
20 FEBRUARY 1957 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 282,
p. 249; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, as well as Annex A
in volumes 603 and 634.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 309,
p. 65; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in
volumes 618, 619, 636 and 651.

No 4101. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DES VR-
HICULES ROUTIERS PRIVILS.
FAITE A NEW YORK LE 4 JUIN
1954 1

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITIR DE LA FEMME
MARIt E. FAITE A NEW YORK
LE 20 FPVRIER 1957 2

SUCCESSION

Notification reque le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs n os 3 h 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 603 et 634.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 309,
p. 65; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 h 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 618, 619, 636
et 651.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORT-
ATION FOR PRIVATE USE OF
AIRCRAFT AND PLEASURE
BOATS. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 1956 1

SUCCESSION

NO 4630. CONVENTION DOUA-
NIkRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE POUR
USAGE PRIVt DES EMBARCA-
TIONS DE PLAISANCE ET DES
AP-RONEFS. FAITE A GENkVE
LE 18 MAI 19561

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

I United Nations, Treaty Series, vol. 319,
p. 21 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8.

Notification refue le:

18 juillet 1969

MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319,
p. 21; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 b 8.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPRO-
VAL AND RECIPROCAL RECO-
GNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. :DONE AT GENEVA
ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 3
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on.:

22 July 1969
BELGIUM

(To take effect on 20 September 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in
volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673 and 680.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RtCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS ET PILCES
DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENLVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION du Rglement no 3
annex6 A 'Accord susmentionnd

Notification repue le:

22 juillet 1969
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 20 septembre
1969.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335,
p. 211 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n os 4 h 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 601, 606, 607, 609,
630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673
et 680.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA ON 18 MAY 19561

No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 338,
p. 103; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in
volumes 608, 609, 616, 651 and 673.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A
in volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632,
633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652,
653, 668, 669 and 679.

No 4834. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AUX CON-
TAINERS. FAITE A GENtVE LE
18 MAI 1956 1

No 7310. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 2

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 338,
p. 103; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 L 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 608, 609, 616,
651 et 673.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
p. 95 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention voir les rdf6rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 7 et 8 ainsi
que l'Annexe A des volumes 608, 610, 616,
618, 619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643,
645, 648, 649, 652, 653, 668, 669 et 679.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS CONCERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT VIENNA -ON 18 APRIL 1961 1

No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK ON 30 MARCH 1961 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241 ; for subsequent actions relating to this
Protocol see references in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A in volumes
608, 616, 619, 635, 648, 668 and 679.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A in volumes
604, 606, 613, 620, 632, 648, 649, 656, 657, 671 and 674.
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No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES CON-
CERNANT LE RRGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFtlRENDS. FAIT
A VIENNE LE 18 AVRIL 1961 1

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK LE 30 MARS 1961 2

SUCCESSION

Notification revue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 241 ; pour les faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir les rdfirences donndes dans les Index cumulatifs nOs 7 et 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668 et 679.

2 Nations Unies, Recueil des Traims, vol. 520, p. 151 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n0 s 7 et 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 604, 606, 613, 620, 632, 648, 649, 656, 657, 671 et 674.
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No. 8599. AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA. SIGNED AT THE HAGUE ON 27 APRIL 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREED INTERPRETATION 2 CONCERNING

THE QUESTION OF TAXATION IN RESPECT OF EXPERTS FROM THE NETHERLANDS

RECRUITED IN PURSUANCE OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DAR ES

SALAAM, 26 OCTOBER AND 25 NOVEMBER 1968

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 22 July 1969.

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY
No. 3387

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the United Republic of Tanzania and has the honour to inform
the Ministry that it is the understanding of the Government of the Kingdom of
the Netherlands that all the Dutch experts, recruited in pursuance of the Agreement
concerning Technical Co-operation between the two Governments signed at the
Hague on 27th April, 1965 1 and who are wholly or partially remunerated by the
Netherlands Government will, as from the date of the entry into force of the said
Agreement, be exempted from the payment of local taxes (including income tax)
levied by the Government of the United Republic of Tanzania on incomes accruing
from sources outside Tanzania.

The Embassy would appreciate it if the Ministry of Foreign Affairs would
confirm that the foregoing is also the understanding of the Government of the
United Republic of Tanzania, and that this note and the Ministry's reply thereto
shall constitute an agreed interpretation between the two Governments on this
matter.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the United Republic of Tanzania the assurances
of its highest consideration.
Dar es Salaam, 26th October, 1968

The Ministry of Foreign Affairs
of the United Republic of Tanzania

Dar es Salaam

I United Nations, Treaty Series, Vol. 594, p. 123.
Came into force on 25 November 1968 by the exchange of the said notes with retroactive

effect from 15 February 1967, the date of entry into force of the Agreement of 27 April 1965,
in accordance with the provisions of the above-mentioned notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8599. ACCORD DE COOP]-RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE. SIGNt A LA HAYE LE
27 AVRIL 19651

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE INTERPRtTATION AGRt!E 2 EN MATIhRE

D'IMPOSITION DES EXPERTS Nf-ERLANDAIS ENGAGtS EN VERTU DE L'AcCORD

SUSMENTIONNt. DAR ES-SALAM, 26 OCTOBRE ET 25 NOVEMBRE 1968

Texte authentique: anglais.
Enregistri par les Pays-Bas le 22 juillet 1969.

1

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS
No 3387

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangres de la Rdpublique-Unie de Tanzanie et a 'honneur de l'infor-
mer qu'il est entendu pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas que tous
les experts nderlandais recrutds en vertu de l'Accord de cooperation technique
entre les deux Gouvernements, sign6 a La Haye le 27 avril 1965 1; et r~mun~r~s
en totalit6 ou en partie par le Gouvemement n~erlandais, seront, A compter de la
date d'entr~e en vigueur dudit Accord, exondrds du paiement des imp6ts locaux
(y compris l'imp6t sur le revenu) que 4e Gouvernement de la R6publique-Unie
de Tanzanie pergoit sur les revenus tir6s de sources situ6es hors de la Tanzanie.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas serait oblig~e au Minist~re des affaires
6trang~res de bien vouloir confirmer que ce qui precede rencontre 6galement l'agr6-
ment du Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie et que la pr6sente
note et la r~ponse du Minist~re constitueront un accord sur ce point entre les deux
Gouvernements.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit, etc.

Dar es-Salam, le 26 octobre 1968

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la R~publique-Unie de Tanzanie

Dar es-Salam

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 594, p. 123.
2 Entrd en vigueur le 25 novembre 1968 par 1'6change desdites notes, avec effet rdtroactif

k compter du 15 fdvrier 1967, date d'entrde en vigueur de l'Accord du 27 avril 1965, confor-
mdment aux dispositions des notes susmentionndes.
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II

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FAC/E. 130/5/85

The Ministry of Foreign Affairs of the United Republic of Tanzania presents
its compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to refer
to the Royal Embassy's Note No. 3387 of 26th October, 1968 and to the Ministry's
Note FAC/E. 130/5/ of 1st November, 1968 concerning the question of taxation
in respect of experts from the Netherlands and is pleased to be able to confirm
that it is also the understanding of the Government of the United Republic of
Tanzania that experts who are recruited from the Netherlands under the Agreement
for Technical Co-operation signed in 1965, will be exempted from payment of
local taxes and income tax as stated by the Royal Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs of the United Republic of Tanzania avails
itself of this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurance
of its highest consideration.

Dar es Salaam, 25th November, 1968

The Royal Netherlands Embassy
P.O. Box 1174
Dar es Salaam

No. 8599
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II

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

FAC/E. 130 /5/85

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique-Unie de Tanzanie pr&-
sente ses compliments h l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a 'honneur
de se rf6rer h. la note no 3387 de l'Ambassade, dat~e du 26 octobre 1968, ainsi
qu'A la note FAC/E.130/5 du Ministdre, datde du ler novembre 1968, relatives
h la question de l'imposition des experts venus des Pays-Bas. II est heureux de
pouvoir confirmer qu'il est 6galement entendu pour le Gouvernement de la R~pu-
plique-Unie de Tanzanie que les experts recruts aux Pays-Bas en vertu de l'Accord
de coopdration technique sign6 en 1965 seront exondr6s du paiement des imp6ts
locaux et de l'imp6t sur le revenu, conform6ment la note adress~e par l'Ambassade
du Royaume des Pays-Bas.

Le Minist~re des affaires trang&res de la R~publique-Unie de Tanzanie saisit,
etc.

Dar es-Salam, le 25 novembre 1968

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
P.O. Box 1174
Dar es-Salam

No 8599
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No. 9068. TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEA-
PONS IN LATIN AMERICA. DONE
AT MEXICO, FEDERAL DIS-
TRICT, ON 14 FEBRUARY 19671

RATIFICATION

No 9068. TRAIT t VISANT L'IN-
TERDICTION DES ARMES NU-
CLRAIRES EN AMRRIQUE LA-
TINE. FAIT A MEXICO (DISTRICT
FtDIZRAL) LE 14 FtVRIER 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern- Instrument diposi aupr~s du Gouver-
ment of Mexico on : 26 June 1969 nement mexicain le: 26 juin 1969

JAMAICA

With the following declaration:

JAMAIQUE

Avec la ddclaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

s(Considerando que el Gobierno de Jamaica es Signatario del Tratado para
la Prosciipci6n de las Armas Nucleares en la Amdrica Latina,

Y considerando que Jamaica ha depositado su Instrumento de Ratificaci6n
del mencionado Tratado ante el Gobierno de Mdxico,

Y considerando que el pdrrafo 2 del Articulo 28 del Tratado consagra la facultad
imprescriptible de todo Estado signatario de dispensar, en todo o en parte, los
requisitos establecidos en el pdrrafo 1 del Artfculo 28 del Tratado.

Por tanto el infrascrito, Primer Ministro y Ministro de Asuntos Exteriores
de Jamaica, por la presente notifica la dispensa total de Jamaica de los requisitos
establecidos en el pArrafo 1 del Articulo 28 y, en consecuencia, el Tratado para
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la America Latina entra en vigor para
Jamaica en la fecha del dep6sito de su Instrumento de Ratificaci6n.

DADA en el Ministerio de Asuntos Exteriores de Kingston, Jamaica, el 24 de
junio de mil novecientos sesenta y nueve. s

[TRANSLATION]

Whereas the Government of Jamaica
is a signatory to the Treaty for the
Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America,

Whereas Jamaica has deposited its
instrument of ratification of the afore-
said Treaty with Government of Mexico,

And whereas article 28, paragraph 2
of the Treaty establishes the im-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 634,
p. 281; for subsequent actions relating to
this Treaty, see Annex A in volumes 639, 645,
648, 649, 659, 666, 667, 670 and 676.

[TRADUCTION]

Considgrant que le Gouvernement
jamaicain est signataire du Trait6 visant
l'interdiction des armes nucl~aires en
Am~rique latine,

Considgrant que la Jamaique a d~pos6
son instrument de ratification dudit
Trait6 aupr~s du Gouvernement mexi-
cain,

Considirant que le paragraphe 2 de
]'article 28 du Trait6 proclame la

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634,
p. 281; pour les faits ult(rieurs concernant
ce Traitd, voir 'Annexe A des volumes 639,
645, 648, 649, 659, 666, 667, 670 et 676.
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prescriptible right of all signatory States
to waive, wholly or in part, the re-
quirements laid down in article 28,
paragraph 1 of the Treaty,

Now therefore the undersigned, Prime
Minister and Minister for Foreign Affairs
of Jamaica, hereby gives notice that
Jamaica wholly waives the requirements
laid down in article 28, paragraph 1,
and, consequently, the Treaty for the
Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America shall enter into force
for Jamaica on the date of deposit of
its instrument of ratification.

DONE at the Ministry of Foreign
Affairs, Kingston, Jamaica, on 24 June,
One thousand nine hundred and sixty-
nine.

Certified statement was registered by
Mexico on 18 July 1969.

facultd imprescriptible de tout 6tat
signataire de renoncer, en tout ou en
partie, aux conditions prdvues au para-
graphe I dudit article,

Pour ces raisons, le soussign6, Premier
Ministre et Ministre des affaires 6tran-
gres de la Jamaique, notifie par les
prdsentes la renonciation de la Jamalque
Sl'ensemble des conditions prdvues au

paragraphe 1 de l'article 28; en con-
sdquence, le Traitd visant l'interdiction
des armes nucldaires en Amdrique latine
entre en vigueur, en ce qui concerne la
Jamaique, h la date du ddp6t de son
instrument de ratification.

FAIT au Minist~re des affaires dtran-
g~res de Kingston, Jamalque, le 24 juin
1969.

La diclaration certifile a iti enregistrde
par le Mexique le 18 juillet 1969.

No 9068



330 United Nations - Treaty Series 1969

No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
1966 1

ACCEPTANCE

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LON-
DRES LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

10 July 1969
REPUBLIC OF KOREA

(To take effect on 10 October 1969.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 22 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640,

p. 133; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 642,
645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673
and 675.

Instrument dipos6 aupr~s de l'Orga-
nisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le:

10 juillet 1969
REPUBLIQUE DE CORtE

(Pour prendre effet le 10 octobre 1969.)

La diclaration certifige a W enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
le 22 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640,
p. 133; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 642, 645, 649, 651, 652, 656, 657,
666, 669, 673 et 675.



ANNEX C

Ratiflcations, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de la Socijtj des Nations





1969 Nations Unies - Recueil des Traites 333

ANNEX C

No. 171. CONVENTION AND STA-
TUTE ON FREEDOM OF TRAN-
SIT. BARCELONA, 20 APRIL 1921 1

No. 174. DECLARATION RECOG-
NIZING THE RIGHT TO A FLAG
OF STATES HAVING NO SEA-
COAST. BARCELONA, 20 APRIL
1921 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 League of Nations, Treaty Series, vol. VII,
p. 11. For subsequent actions relating to this
Convention, see references in General Indexes
Nos. 1 to 4 and No. 6 of the League of Nations,
Treaty Series, as well as United Nations,
Treaty Series, vol. 254, p. 422; vol. 525,
p. 342; vol. 562, p. 342; vol. 571, p. 334;
and vol. 609, p. 345.

a League of Nations, Treaty Series, vol. VII,
p. 73. For subsequent actions relating to this
Convention, see references in General Indexes
Nos. 1 to 7 of the League of Nations Treaty
Series, as well as United Nations, Treaty
Series, vol. 525, p. 343; vol. 573, p. 366,
and vol. 676, p. 400.

ANNEXE C

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERTtR DU TRANSIT.
BARCELONE, 20 AVRIL 1921 1

No 174. DtICLARATION PORTANT
RECONNAISSANCE DU DROIT AU
PAVILLON DES tTATS DtPOUR-
VUS DE LITTORAL MARITIME.
BARCELONE, 20 AVRIL 1921 2

SUCCESSION

Notification revue le:

18 juillet 1969

MAURICE

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. VII, p. 11. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index gdn6raux
nOs I & 4 et no 6 du Recueil des Traitis de la
Socidt6 des Nations, ainsi que le Recueil
des Traitds des Nations Unies, vol. 254,
p. 422; vol. 525, p. 342; vol. 562, p. 343;
vol. 571, p. 334, et vol. 609, p. 345.

2 Soci~td des Nations, Recueil des Traitis,
vol. VII, p. 73. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention, voir les r~f6-
rences donn6es dans les Index g~ndraux
nos 

1 hL 7 du Recueil des Traitds de la Soci~td
des Nations, ainsi que le Recueil des Traitds
des Nations Unies, vol. 525, p. 343 ; vol. 573,
p. 366 et vol. 676, p. 400.
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No. 269. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN WO-
MEN AND CHILDREN. SIGNED
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
1921 1

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT GE-
NEVA ON 24 SEPTEMBER 19232

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

I League of Nations, Treaty Series, vol. IX,
p. 415. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of
Nations, Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 1 to 9 and for those
published in the United Nations, Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1
and 3, as well as Annex C in volumes 423,
466, 503, 560, 564 and 593.

2 League of Nations, Treaty Series,
vol. XXVII, p. 157. For subsequent actions
relating to this Protocol published in the
League of Nations, Treaty Series, see refe-
rences in General Indexes Nos. 2 to 5 and
Nos. 7 to 9, and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well
as Annex C in volumes 525 and 570.

No 269. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SUPPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEM-
MES ET DES ENFANTS. SIGNt E
A GENEVE LE 30 SEPTEMBRE
1921 1

No 678. PROTOCOLE RELATIF
AUX CLAUSES D'ARBITRAGE.
SIGNP_ A GENLVE LE 24 SEPTEM-
BRE 1923 2

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. IX, p. 415. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans
le Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations,
voir les r6fdrences donndes dans les Index
gdndraux nos 1 & 9 et pour ceux publi6s
dans le Recueil des Traitls des Nations Unies,
voir les rdf6rences dans les Index cumulatifs
nos 1 et 3, ainsi que l'annexe C des volumes
423, 466, 503, 560, 564 et 593.

2 Soci6t6 des Nations, Recueji des Traids,
vol. XXVII, p. 157. Pour les faits ultdrieurs
concernant ce Protocole publi6s dans Ic
Recueil des Traitds de la Socidt6 des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
gdn6raux n os 2 L 5 et n o s 7 h 9, et pour ceux
publids dans le Recueil des Trailds des Nations
Unies, voir les r6f6rences dans les Index
cumulatifs n o s 2 & 4, ainsi que l'Annexe C
des volumes 525 et 570.
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No. 1379. CONVENTION AND STA-
TUTE ON THE INTERNATIONAL
REGIME OF MARITIME PORTS,
AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
SIGNED AT GENEVA ON 9 D9-
CEMBER 19231

No. 2096. CONVENTION ON THE
EXECUTION OF FOREIGN ARBI-
TRAL AWARDS. SIGNED AT GE-
NEVA ON 26 SEPTEMBER 1927 2

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 League of Nations, Treaty Series,
vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102;
vol. LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184;
vol. CXXII, p. 349; vol. CXLII, p. 342,
and vol. CXLVII, p. 332 ; and United Nations,
Treaty Series, vol. 302, p. 379; vol. 515,
p. 350; vol. 561, p. 370; vol. 564, p. 350;
vol. 565, p. 334; vol. 567, p. 364; vol. 571,
p. 336; vol. 606, p. 415, and vol. 609, p. 346.

League of Nations, Treaty Series,
vol. XCII, p. 301. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations Treaty Series, see refe-
rences in General Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8,
and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex C
in volumes 525 and 570.

No 1379. CONVENTION ET STA-
TUT SUR LE RtGIME INTERNA-
TIONAL DES PORTS MARITIMES,
ET PROTOCOLE DE SIGNATURE.
SIGNIZS A GENtVE LE 9 Dt-
CEMBRE 19231

No 2096. CONVENTION POUR
L'EXItCUTION DES SENTENCES
ARBITRALES tTRANGRRES.
SIGNtE A GENftVE LE 26
SEPTEMBRE 1927 2

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969

MAURICE

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102;
vol. LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. CVII, p. 491 ; vol. CXVII, p. 184;
vol. CXXII, p. 349; vol. CXLII, p. 342
et vol. CXLVII, p. 332; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 302, p. 379 ; vol. 515,
p. 350; vol. 561, p. 371 ; vol. 564, p. 350;
vol. 565, p. 334; vol. 567, p. 364; vol. 571,
p. 336; vol. 606, p. 415, et vol. 609, p. 346.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. XCII, p. 301. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans
le Recueil des Traitds de la Sociitd des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
g4ndraux nOS 4, 5, 7 et 8 et pour ceux publids
dans le Recueil des Traits des Nations Unies,
voir les rdfdrences dans les Index cumulatifs
nos 2 k 4, ainsi que l'Annexe C des volumes
525 et 570.
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No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING
CURRENCY, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA ON
20 APRIL 1929 1

No. 4117. PROTOCOL RELATING
TO MILITARY OBLIGATIONS IN
CERTAIN CASES OF DOUBLE
NATIONALITY. SIGNED AT THE
HAGUE ON 12 APRIL 1930 2

SUCCESSION

Notification received on :

18 July 1969
MAURITIUS

1 League of Nations, Treaty Series,
vol. CXII, p. 371. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations, Treaty Series, see refe-
rences in General Indexes Nos 5 to 9 and for
those published in the United Nations, Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 4 and 6 to 8, as well as Annex C
in volumes 604, 607, 652 and 670.

2 League of Nations, Treaty Series, vol.
CLXXVIII, p. 227; vol. CXCVI, p. 476,
and vol. CC, p. 539; and United Nations,
Treaty Series, vol. 307, p. 338 ; vol. 559,
p. 396; vol. 569, p. 358; vol. 570, p. 356;
vol. 575, p. 344, and vol. 592, p. 298.

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RIPRES-
SION DU FAUX-MONNAYAGE, ET
PROTOCOLE. SIGNRS A GENLVE
LE 20 AVRIL 19291

No 4117. PROTOCOLE RELATIF
AUX OBLIGATIONS MILITAIRES
DANS CERTAINS CAS DE
DOUBLE NATIONALITh. SIGNI1
A LA HAYE LE 12 AVRIL 1930 2

SUCCESSION

Notification refue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitls,
vol. CXII, p. 371. Pour les faits ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans
le Recueil des Traitls de la Socidtd des Nations,
voir les rdfdrences donndes dans les Index
gdndraux no s 5 h 9 et pour ceux publids
dans le Recueil des Trails des Nations Unies,
voir les rdfdrences dans les Index cumulatifs
no s 1 h 4 et 6 ? 8, ainsi que l'Annexe C des
volumes 604, 607, 652 et 670.

2 Socift6 des Nations, Recueil des Traiis,
vol. CLXXVIII, p. 227; vol. CXCVI, p. 476
et vol. CC, p. 539 ; et Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 307, p. 338 ; vol. 559, p. 396;
vol. 569, p. 358; vol. 570, p. 356; vol. 575,
p. 344, et vol. 592, p. 298.
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No. 4137. CONVENTION ON CER-
TAIN QUESTIONS RELATING TO
THE CONFLICT OF NATION-
ALITY LAWS. SIGNED AT THE
HAGUE ON 12 APRIL 19301

SUCCESSION

Notification received on.:

18 July 1969

MAURITIUS

With the following reservation:

" In accordance with article 20 of
the Convention the Government of
Mauritius declares that the second
paragraph of article 6 of the Convention
shall not apply in Mauritius so as to
give effect to a declaration of renuncia-
tion of the citizenship of Mauritius, if
such declaration is made during any
war in which Mauritius is engaged.

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CLXXIX, p. 89; vol. CXCVI, p. 476, and
vol. CC, p. 539; and United Nations, Treaty
Series, vol. 171, p. 426.

No 4137. CONVENTION CONCER-
NANT CERTAINES QUESTIONS
RELATIVES AUX CONFLITS DE
LOIS SUR LA NATIONALITt.
SIGNtE A LA HAYE LE 12 AVRIL
19301

SUCCESSION

Notification repue le:

18 juillet 1969
MAURICE

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment a l'article 20 de la
Convention le Gouvernement mauricien
d~clare que le deuxi~me paragraphe de
l'article 6 de la Convention ne s'appli-
quera pas a Maurice pour autant qu'il
aboutira a donner effet a une d6claration
de renonciation a la citoyennet6 de
Maurice faite au cours d'une guerre
dans laquelle Maurice est engag&

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CLXXIX, p. 89; vol. CXCVI, p. 476,
et vol. CC, p. 539 ; et Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 171, p. 426.
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No. 4138. PROTOCOL RELATING
TO A CERTAIN CASE OF STATE-
LESSNESS. SIGNED AT THE HA-
GUE ON 12 APRIL 19301

SUCCESSION

No 4138. PROTOCOLE RELATIF A
UN CAS D'APATRIDIE. SIGNt A
LA HAYE LE 12 AVRIL 19301

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CLXXIX, p. 115 and vol. CC, p. 540; and
United Nations, Treaty Series, vol. 171,
p. 426; vol. 346, p. 376; vol. 570, p. 358;
vol. 600, p. 415 ; vol. 638, p. 340, and vol. 640,
p. 396.

Notification revue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CLXXIX, p. 115 et vol. CC, p. 540;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 171,
p. 426; vol. 346, p. 376; vol. 570, p. 358;
vol. 600, p. 415 ; vol. 638, p. 340, et vol. 640,
p. 396.
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No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE
USE OF BROADCASTING IN THE
CAUSE OF PEACE. SIGNED AT
GENEVA ON 23 SEPTEMBER
1936 1

SUCCESSION

Notification received on:

18 July 1969
MAURITIUS

I League of Nations, Treaty Series, vol.
CLXXXVI, p. 301; vol. CXCIII, p. 316;
vol. CXCVI, p. 489; vol. CXCVII, p. 394,
and vol. CC, p. 557; and United Nations,
Treaty Series, vol. 560, p. 331 ; vol. 570,
p. 360 ; vol. 587, p. 360, and vol. 597, p. 384.

No 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EM-
PLOI DE LA RADIODIFFUSION
DANS L'INTtRftT DE LA PAIX.
SIGNRE k GENkVE LE 23
SEPTEMBRE 19361

SUCCESSION

Notification revue le:

18 juillet 1969
MAURICE

1 Socitd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXXVI, p. 301 ; vol. CXCIII, p. 316;
vol. CXCVI, p. 489; vol. CXCVII, p. 394,
et vol. CC, p. 557 ; et Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 560, p. 331 ; vol. 570, p. 360;
vol. 587, p. 360, et vol. 597, p. 384.




